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Ungefiihre Ladezeiten bei leeren Akkus
Approx. charging times when batteries are empty

Ladezeit pro 100mAh fiir /
Akkutyp / Charging time per 100mAh for Abschaltung /
Battery type (utoff

1-2 Akkus / 34 Akkus /

1-2 batteries 34 bhatteries
Micro AA 20 min 40 min qutomatisch / automatic
Mignon AA 10 min 20 min automatisch / automatic
Baby C 10 min 20 min automatisch / automatic
Mono D 10 min 20 min automatisch / automatic
9V E-Block 510 min (8.5h) manvell / manual




(® BEDIENUNGSANLEITUNG PHOTOCAM V

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

herzlichen Dank, dass Sie sich fir das Ladegerdt PHOTOCAM V von ANSMANN entschieden haben. Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung bevor Sie das Ladegerit in Betrieb
nehmen. Wir winschen Ihnen viel Freude mit lhrem neven Ladegerit.

Ihr ANSMANN Team

SICHERHEITSHINWEISE

> Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung sorgfilti lesen und Sicherheitshinweise beachten!

> Bei Beschidigung des Gehduses oder der Netzleitung das Gerdit nicht in Betrieb nehmen; wenden Sie sich an den autorisierten Fachhandel!

> Nur NiMH-Akkus oder NiCd-Akkus laden. Bei der Verwendung von anderen Batterien besteht Explosionsgefahr!

> Beim Einlegen der Akkus Polaritit (+/-) beachten!

> Gerdit darf nur in geschlossenen, trockenen Riumen betrieben werden!

> Um Brandgefahr bzw. die Gefahr eines elektrischen Schlages auszuschlieBen, ist das Gerit vor Feuchtigkeit und Regen zu schiitzen!

> Reinigungs- und Wartungsarbeiten nur bei gezogenem Netzstecker durchfuhren!

> Gert nicht ffnen!

> Von Kindern fernhalten! Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Geriit spielen!

> Dieses Gerit ist nicht zur Verwendung durch Personen (Kinder mit eingeschlossen) bestimmt, welche eingeschriinkte kdrperliche, sensorische oder geistige Fihigkeiten
aufweisen bzw. fehlende Erfahrung und Kenntnis im Umgang mit diesem Gerdt haben. Solche Personen miissen von einer fiir ihre Sicherheit verantwortlichen
Aufsichtsperson zuerst instruiert oder wiihrend der Gerditebedienung beaufsichtigt werden!

> Gerdit nicht unbeaufsichtigt betreiben!

> Nach Gebrauch das Geriit vom Netz trennen!

> Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise kann zu Schiiden am Gerdit, an den Akkus oder zu Verletzungen von Personen fiihren!

> Wir empfehlen die Verwendung von ANSMANN-Akkus!

FUNKTIONSUBERSICHT

> Intelligentes Ladegerdt fiir 1- 4 NiMH oder NiCd Akkus der GréBen Micro (AAA), Mignon (AA), Baby (C) und Mono (D) sowie ein 9V Block (E)
> Anzeige des Ladestatus per LED pro Ladeschacht

> Getrennte Aufladevorginge fir jeden Akku

> Verpolschutz

> Weltweit einsetzbar (100-240V AC / 50-60Hz)

Fir Rundzellen:

> Kapazitiitsschnelltest fir ca. 5 Sekunden nach dem Einlegen der Akkus
> Mikrocontrolleriberwachte Ladesteverung

> Automatische Ladestromanpassung

> Mehrfacher berladeschutz

> Erhaltungsladung

> Akku-Defekt-/Alkaline-Erkennung



INBETRIEBNAHME

SchlieBien Sie das Ladegerit an die Stromversorgung an (100 - 240V AC / 50 - 60Hz).

1. Laden von Rundzellen: Ihr Ladegeriit kann 1- 4 NiMH oder NiCd Akkus der GréBen Micro (AAA), Mignon (AA), Baby (C) oder Mono (D) laden. Zum Einlegen der Rundzellen
ziehen Sie den Kontaktbiigel nach hinten und legen Sie den Akku auf den Grund des Ladeschachtes ein. Bitte beachten Sie, dass Sie alle Akkus polrichtig (entsprechend dem
Symbol im Ladeschacht) einlegen. Unmittelbar nachdem Sie einen Akku eingelegt haben misst das Ladegerit die Kapazitt ihres Akkus und zeigt das Ergebnis ca. 5 Sekunden
lang @ber die LED am Ladeschacht an (siehe KAPAZITATSSCHNELLTEST FUR RUNDZELLEN). Danach beginnt automatisch der Ladevorgang. Der Ladestand des Akkus vor
Ladebeginn ist ohne Bedeutung. Der Ladestatus wird iber die jeweilige Kontrollleuchte oberhalb des Ladeschachtes angezeigt (siehe LADESTATUSANZEIGE FUR RUNDZELLEN).
Die Akkus miissen nicht zeitgleich eingelegt werden, da die Ladeprozesse der Akkus unabhingig voneinander gesteuert werden. Eine Erwdrmung der Akkus wihrend des
Ladevorgangs ist véllig normal. Nach Beendigung der Ladung werden die Akkus mit Erhaltungsladung versorgt.

2. Laden von 9V Akku: Sie konnen ein 9V Block (E) laden, wenn Sie links und rechts neben dem 9V Ladeschacht keine Mono (D) Akkus zum Laden eingelegt haben. Achten
Sie beim Einsetzen des 9V Blocks auf die Polaritit entsprechend dem Symbol im Ladeschacht. Die Ladeanzeige (LED) oberhalb des Ladeschachtes fiir den 9V Block leuchtet
rot sobald der Akku richtig eingesetzt wurde. Um eine Uberladung des 9V Akkus zu vermeiden, laden Sie nur entladene Akkus. Bitte beachten Sie die Ladezeiten pro 100mAh
in der Tabelle [1] und nehmen Sie den 9V Akku nach Ablauf der korrekten Ladezeit aus dem Ladegerit.

KAPAZITATSSCHNELLTEST FUR RUNDZELLEN (Anzeige fir ca. 5 Sekunden)

Anzeige leuchtet griin: Akku ist fast vollstindig geladen, Aufladung nicht nétig
Anzeige blinkt griin: Akku hat noch etwas Restkapazitiit, Aufladung empfohlen
Anzeige leuchtet rot: Akku hat nur noch wenig Restkapazitit, Aufladung nétig
Anzeige blinkt rot: Akku ist komplett entladen, Aufladung dringend nétig

LADESTATUSANZEIGE FR RUNDZELLEN

Anzeige leuchtet rot: Akku wird geladen
Anzeige leuchtet griin: Akku geladen / Impulserhaltungsladung
Anzeige blinkt rot: Akku defekt oder Alkaline Batterie erkannt

LADEANZEIGE FR DEN 9V BLOCK
Anzeige leuchtet rot: Ladevorgang

UMWELTHINWEISE

Werfen Sie das Gerdt keinesfalls in den normalen Hausmill. Entsorgen Sie dos Gerdt Gber einen zugelassenen Entsorgungsbetrieb oder ber Ihre kommunale
Entsorgungseinrichtung. Beachten Sie die aktuell geltenden Vorschriften. Setzen Sie sich im Zweifelsfall mit Ihrer Entsorgungseinrichtung in Verbindung. Fiihren Sie alle
Verpackungsmaterialien einer umweltgerechten Entsorgung zu. Akkus dirfen nicht im Hausmill entsorgt werden. Geben Sie verbrauchte Akkus bei threm Handler oder bei
einer Batteriesammelstelle ab.

WARTUNG/PFLEGE
Um eine einwandfreie Funktion des Gerdtes sicherzustellen, halten Sie bitte die Kontakte von Ladegeriit und Akkus frei von Verschmutzungen. Reinigung des Gerdtes nur bei
gezogenem Netzstecker und mit einem trockenen Tuch durchfihren.



TECHNISCHE DATEN

Eingangspannung: 100-240V AC / 50-60Hz

Ladestrom fur 1-2 Rundzellen: ~ 800mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
400mA / Micro AAA

Ladestrom fir 3-4 Rundzellen: ~ 400mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
200mA / Micro AAA

Ladestrom fir 9V Block E: 15mA

HAFTUNGSAUSSCHLUSSE

Die in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Informationen kdnnen ohne Vorankiindigung gedndert werden. ANSMANN Gbernimmt keine Haftung fir direkte, indirekte,
wfiillige oder sonstige Schiden oder Folgeschiiden, die durch unsachgemiBie Handhabung oder durch Missachtung der in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Informationen entstehen.

GARANTIEHINWEISE
Auf das Ladegeriit bieten wir eine dreijdhrige Garantie. Bei Schiiden am Gerit, die infolge Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung entstehen oder von minderwertigen Akkus

verursacht werden, kann keine Garantie gewdhrt werden.

Technische Anderungen und Irrtimer vorbehalten. Fir Druckfehler Gbernehmen wir keine Haftung. 10/2010

OPERATING INSTRUCTIONS PHOTOCAM V

Dear Customer,

Thank you for deciding to buy the ANSMANN PHOTOCAM V charger. Please read the operating instructions carefully before use. We hope you will be happy with your new
charger.

Your ANSMANN Team

SAFETY INSTRUCTIONS

> Please read the operating instructions carefully before using the charger!

> Do not use the device if there are signs of any damage to the housing or cable. Please contact an authorised dealer if in doubt!

> Only charge either NiMH or NiCd cells. Danger of explosion if other types of batteries are inserted! Do not attempt to charge non-rechargeable batteries!
> Observe polarities (+/-) prior to insertion!

> Keep the charger in a dry environment!

> |n order to avoid the risk of fire and/or electric shock, the charger must be protected against high humidity and water!

> Before cleaning the unit, disconnect it from the mains and only use a dry cloth!

> Never attempt to open the device!

> Keep away from children's reach! Children should be supervised to ensure that they do not play with the charger!



> The device is not to be used by children or persons with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they are given
supervision or specific instructions!

> Do not leave the device unattended when in operation!

> Disconnect the charger from mains supply after use!

> |f the safety instructions are not followed, it may lead to damage to the charger or battery and could cause injury!

> We recommend the use of ANSMANN rechargeable batteries!

FUNCTIONAL OVERVIEW

> Intelligent charger for 1- 4 NiMH or NiCd rechargeable cells in sizes Micro (AAA), Mignon (AA), Baby (C), Mono (D) plus one 9V Block (E)
> Charging status indicator via LED

> Individual charging of each cell position

> Reverse polarity protection

> World wide use (100-240V AC / 50-60Hz)

For round cells:

> Capacity quick test for approx. 5 seconds after inserting the cells
> Microprocessor controlled charging

> Automatic charging current adjustment

> Multiple over-charging protection

> Trickle charging

> Faulty cell detection / accidental Alkaline insertion detection

OPERATION

Connect the charger to the mains power (100-240V AC / 50 - 60Hz).

1. Charging of round cells: 1- 4 NiMH or NiCd rechargeable batteries of the sizes Micro (AAA), Mignon (AA), Baby (C) or Mono (D) can be charged. To insert round cells slide
the contact bridge backwards and put in the rechargeable battery at the bottom of the charging slot. Always connect the cells in the right direction for polarity according to
the symbols in the charging slot. Inmediately after inserting a cell, the charger measures its capacity and indicates the result for approx. 5 seconds via the LED next to the
specific charging slot (see CAPACITY QUICK TEST FOR ROUND CELLS). Then the charging procedure starts automatically. The charge condition of the cells before charging is
irrelevant. The charge status of each cell will be indicated on the respective LED above each charging slot (see CHARGING STATUS INDICATOR FOR ROUND CELLS). The cells do
not have to be inserted simultaneously as the charging processes are independent from each other. It is normal that cells become warm during charging. After charging is
completed, the charger switches automatically to trickle charge.

2. Charging of 9V battery: One 9V Block (E) can be charged when no Mono (D) batteries are inserted on the left or right side of the 9V charging slot. Ensure that you insert
the 9V battery in the correct direction for polarity according to the symbols in the charging slot. The indicator (LED) above the 9V charging slot lights red when the battery
is inserted correctly. Please only charge discharged batteries to avoid over charging the 9V battery. Please take a look to the charging times per 100mAh in table [1] and
remove the 9V battery from the charging slot after the correct charging time.

CAPACITY QUICK TEST FOR ROUND CELLS (indication for approx. 5 seconds)

LED green lights: battery is nearly fully charged, so charging is not necessary

LED green blinking: battery has some reasonable capacity, but charging still recommended
LED red lights: battery has little capacity, so charging is required



LED red blinking: battery in completely discharged, charging urgently required

CHARGING STATUS INDICATOR FOR ROUND CELLS

LED red lights: fast charging
LED green lights: ready / rickle charging
LED red blinking: faulty cell or non rechargeable battery inserted

CHARGING INDICATOR FOR 9V BLOCK E
LED red lights: Charging

ENVIRONMENTAL COMMENTS
Do not dispose the charger in the normal household waste. Please return it to your dealer or to your nearest recycling centre or collection point. Please recycle all packing
materials for the sake of the environment. Batteries must not be disposed of in the household waste. Dispose batteries at a collection point or at an appropriate retail store.

CARE & MAINTENANCE
To make sure that the charger works properly, please keep the contacts in the charging slots free from dust or contamination. To clean the unit disconnect it from the mains
or car and use only a dry cloth.

TECHNICAL DATA

Input 100-240V AC / 50-60Hz

Charging current for 1-2 round cells: 800mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
400mA / Micro AAA

Charging current for 3-4 round cells: 400mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
200mA / Micro AAA

Charging current for 9V Block E: 15mA

DISCLAIMER

Information in these operating instructions can be changed without prior notice. ANSMANN cannot accept liability for direct, indirect, accidental or other claims or
consequential damages originated by not using this device as indicated by these operating instructions.

WARRANTY NOTICE
We hereby offer a 3 year warranty on this charger. This does not apply to damages caused by low-quality batteries leaking inside the charger or non-observance of the

operating instruction or physical damage due to lack of proper care.

Technical details subject to change without prior notice. No liability accepted for typographical errors or omissions. 10/2010



WHCTPYKLIMW 3A YNIOTPEGA PHOTOCAM V

Ysaxaemu notpe6uten,

bnarogaps B, ue w3bpaxte na kynute 3apapkoro ycrpoicreo ANSMANN PHOTOCAM V. Mons npouerere siumarento wxcrpykumute npesw ynorpeda. Haassame ce aa cre
wacrne ¢ Bowero HoBo 3apsaHo ycrpoiictso.

Bawnst ANSMANN Tum.

WHCTPYKLIUM 3A CUTYPHOCT

> lpean 3apexaaHe npoyerere BCYKA HHCTPYKUKH 30 ynoTpeda

> He u3non3gaiire 30pAAHOTO YCTPOICTBO, KO HMQ NOBPERH. 3aKECETE T0 B KBANHAULMPAHHA LEHTHP 30 NONPABKA.

> He cmecsaiite 06ukHoBetm Gatepin ¢ Huken metan xuapughn Garepun (NiMH) u nuken-kapmuesn 6arepun (NiCd), onackoct ot excnnozus. He 3apexaaiite Heakymynatoptu
Garepun

> (v6niogasaiite nonsputera (+/-.)

> Tosa 3apaaKo ycTpoiicTso € np 30 30KPHTH

> He ro u3nararaiite Ha BAATa WA AbXA, ONACHOCT OT NEKTPHYECKH YAAP K NOPAXTHKS N0 YCTPOICTBOTO H NOTPEOHTENS.

> W3kniouete ypeaa or mpexara npegu o ro nouncrute. (M3nonssaiite cyxa kvpna).

> He ce onuTaaiite Ao pasrnobasare 3apspKoTO yCTPOFiCTBO.

> Mazere o1 geya. fleuara Tps68a 4a ce HOOAIOATBAT, 30 40 Ce YBEPHTE, Ye HE CH HIPQST C HEr.

> He ocrassiite ycrpoiicraoro be3 Hagsop.

> YcrpoiicTBoTo He TpA68a [0 ce H3NON3BA OT fELT HNH Bb3PACTHAC OTPUHHYEHK (UHUECKH, CETHBHH WAH YMCTBEHM CNOCOBHOCTH, WAK MUNCA HA ONMT W 3HOHKS, OCBEH OKO He Ca
AKEHH GONBAKATENHH KOHKPETHH YKO3AHHS HAM HAA30P.

> He ocrassiire ycrpoiicraoro be3 agsop.

> W3kniouere ycTpoiictsoto cned ynorpeda

> AKo He Ce CnegBaT HHCTPYKUKATE HMQ ONACHOCT OT NOPAXEHHS KAKTO N0 YCTPOFCTBOTO, TAKA W N0 noTpebuTens.

> MIpenopwusame 8w fa nonssare ANSMANN akymynatophu 6arepu.

OYHKUWOHANEH NPEINER

> Wnrenerentro 3apaano ycrpoicrao 3a 1 -4 NiMH waw NiCd akymynatopw atepun ¢ pasmepn Micro (AAA), Mignon (AA), Baby (C), Mono (D) u 9V Block (E).
> LED ungukayns 3a Bcaka batepus

> Winansuaynanto nobnioaenue Ha Beska Gatepus.

> 3qWHT0 0T NPE3APEXAaHe.

> Mexaynapogta ynorpeda (100-240V AC)

30 unnunapuutuTe Gatepun:

> Bup3 TeCT HO KaNauwTera, 5 cekyHaM Cnep nocTassHe Ha darepuute
> 30pexaate KOHTPOAUPAHO 0T MHKPOTPOLECop

> AgTomaTHyHO NoR6MpaHE HA TOKA 3 30peXAate.

> MHOXeCTBEHT 3HTa CPewly NPe3apexaaHe

> [IpogbaXHTENHo 30peXAaHe

> 30WHTa O NOBPERHA K ANKaHK BaTepuu.



EKCMNOATALIMA

(bpXere 30pagHoTo yCTpoiicTBo 30 mpexoso saxpatsate (100-240VAC /50 - 60 Hz).

1. 3apexnateto va kpurau knerknu: 1 -4 NiMH unn NiCd axymynatoptn 6atepun ta pasmepn Micro (AAA), Mignon (AA), Baby (C) wan Moto (D) moxar ga 6snar 3apexnann. 30
[0 BMBKHETE KpbIAH KNETKH NPEMECTHTE KOHTOKTHTA NANCTHHA KO3 H NOCTABETE GKYMYNATOPHA HaTepHs HO ABHOTO HO THE3R0TO 30 30pexAake. Bunarn nocrassiire knerkute
B NPABHNHATA NOCOKQ 30 NONAPHOCT CNOPER CHMBONKTE B THE3AOTO.

Beanara cnen noctasanero Ha Garepusia, 30pFAKOTO YCTPOACTBO HIMEPBA KANGUMTETA i H NOKA38A pesynTar fo 5 cexyhgn nocpenctsom LED go riesnoro Ha 3apexpate
(sux BBP3 TECT 3A KAMALMTETA HA LUIUNUHPUYHUTE BATEPUM). Cnen ero aTomaruuo 3anousa npouec Ha apexaane. CbCroskueTo Ha BatepuuTe npemw 3apexaane
e Be3 sHavenne CocrosMero Ha 3apexpane Ha Beaka Barepus ce wngukupa ot LED Hap rvesgoto 30 3apexpane. (sux MHOMKATOP 3A ChCTOFHUETO 3A 3APEXTIAHE HA
LIMNUHOPUYHI BATEPUM). Batepuute he Tpa6Ba Aa Ce NOCTABAT eAHOBPEMEHHO, 30140TO 3APEXAAHETO € HE3ABHCHMO 30 BCAKA 0TAeAHa KAeTka. Hopmanto e Barepwure fa ce
307PSBAT N0 BPEME HO 30pexaate. (e KOTO NPUKNIOUH 30PEXATHETO & NPORLAXABA KbM NPOLLAXHTENHO 30PEXATHE 30 30N13BAKE HO KANGUHTETA.

2. 3apexnatero ta Sarepus 9V: Egun 9V Block moxe na ce 3apexaa, koraro ve ca noctasetn Moo (D) 6arepun 8 1980 A AsiCHo 0T rHe3ROTO 30 3apexaatero Ha 9V Hatepus.
Yaepere ce, ue cre nocrasuau 9V Batepis B 1paBMAHATA NOCOKA 30 NONSPHOCT Cnopen cHmeonHTe 8 riesporo. Mupukaropst 3a (LED) 9V we caertie 8 uepseno, korato Hatepusra
e nocrasena npasunio Mons 3apexgaiite camo u3towewn 6arepuw, 3a aa usbernere npesapexaakero wa 9V 6arepus. Mons nornegnere 3apsghute spemena 3a 100 mAh 8
ta6aua [1] w maxnere 9V Gatepus of rHesgoto cnep onpepeneoto Bpeme.

BbP3 TECT 3A KAMALIUTETA HA LLUNTUHAPUYHUTE BATEPUM (niukaums 30 okono 5 cexynpm)

LED cserw 3eneto: 6atepuaTa e HOMbAKO 3apeAeHa

LED mura 3enexo: 6aTepHaTa UM HIKAKBB KANQLATET, NPENOPLYKTENHO 30PEXATHE
LED ceetw uepseno: 6aTepusTa uma ManbK Kanayuer, TpS68a [a ce 3apean

LED mura yepseHo: 6atepuaTa e HOMbAKO H3TOWEHA, CNEWHO TPA6BO A0 Ce 30pedn

WHAMUKATOP 3A CbCTOAHUETO 3A 3APEXXAAHE HA LUTUHAPUYHH BATEPHU

LED cserw uepseto: 6bp30 3apexpate
LED cseru 3eneto: 107080 / NPOFLIXHTENHO 30PEXATHE
LED mura uepseto: NI0CTABEHA & AedeKTHa WIu He3apsaHa arepus

WHAWKATOP 3A CbCTOAHWUETO HA 3APEXXAAHE HA 9V BLOCK E
LED cserw uepseto: 3upexnate

OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEAIA

He u3xevpnsiire ycrpoiicreoro 8 Hopmanto ¢ butosute otnagbun. Mons, BbpHeTe KM BALHKS GHTLD WAK HOF-ONH3KUS UEHTP 30 peUMKAUPAHE WAk NYHKT 30 cbOupane. Mons,
PEUHKNKPaiiTE BCAYKK ONOKOBBYHK MATEPHONH, B HMETO HA OKONKATA CPeRa. batepuue He TpAdBa fa ce 3xBbPAST B GuToBK OTNAABUH. U3xBbPASiiTE batepuuTe B CbOUpaTENEH
NYHKT, WM HO NOAXOAAL MATa3HH.

NOAAPBLXKA
30 Aa ce yBepHTE, ue 30PAAHOTO YCTPOFICTBO paboTH NPABHAHO, MONS NOALLPXKAITE KOHTAKTHATE NNACTHHM B THE3AOTO HO 30PEXAAKE, OT NPAX U 3AMBPCABAKE. 30 NOUHCTBAHE
HO YCTPOFCTBOTO T0 W3KNIOUETE OT MPEXATA WAK KONATA  M3NOA3BAITE CAMO CYXT KbPAQ.



TEXHUYECKWU JAHHU

Bxon: 100-240V AC / 50-60Hz
3apsne 1ok 3a 1-2 unausapHyKY HaT: 800mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
400mA / Micro AAA
3apanet 10K 30 3-4 uuauKgpHYKH 6aT: 400mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
200mA / Micro AAA
3apsnet 1ok 30 9V Block E: 15mA
OTKA3
Whdopmaunsta 8 Te3n HCTpyKUMK 30 ynotpe6a moxe Aa ce npomens 6e3 npegussectne. ANSMANN He moxe o npueme OTrOBOPHOCT 30 NPEKM, HENPEKH, CAYYTiiHK UK

®

APYIH B3EMAKAS HIH KOCBEHH LeTH upes enp 10 TO3H 30PARHOTO YCTPOFCTBO I HHOOP , NPEOCTABEHA B TE3H ONEPATHBHH HHCTPYKUHH.

TAPAHLUA
Mpeanarar ce 3 roAuHK rapakuma 30 T0Ba 3apaAKo YCTpoiicTBo. ToBa Ke Ce OTHACA 30 BPELH, NPHUMHEHH OT HHCKO KYECTBO - K3THYAHE HO batepuuTe B 3pAHOTO YCTPOMCTBO
WNH HECNO3BAHE HO ONEPATHBHATE YKA3AHHS WA GU3HYECKH BPEAH, NOPALH NHNC HO NOFXOKALIM TPUXH.

TexHuueck ReTainM NOANEXAT Ha NPOMAHA be3 npesapHTENto u3BecTHe. He HOCKH 0TTOBOPHOCT NpHETH 30 neyatHi rpewkw uau nponycku. 02/2010

(© NAVOD K POUZITi PHOTOCAM V

Mily zdkaznidi,

Dékujeme vdm, 7e jste se rozhodli zakoupit nabijecku ANSMANN PHOTOCAM V. Prectéte si laskavé nejdfive ndvod k pouZiti. Doufdme, 7e budete s nabijeckou spokojeni.
Vds tym ANSMANN

BEZPECNOSTNI INSTRUKCE

> Nez zatnete nabijecku pouZivat, prectdte si laskavé ndvod.

> NepouZivejte nabfjecku, pokud na ni nebo na $iiiie najdete stopy poskozeni. Pokud si nejste jisti, obrafte se na autorizovaného prodejce.

> Nabijejte pouze eldnky typu NiMH nebo NiCd. V pfipada vlozeni jiného typu bateri hrozi nebezpeti vybuchu. Nepokousejte se nabijet lanky, které k tomu nejsou urcené.

> Pied vloZenim ¢ldnki zkontrolujte polaritu (+/-).

> Skladuite nabijecku v suchu.

> Nabijecku je tfeba chrdnit pfed vysokou vihkosti a vodou, aby nedolo k Grazu elektrickjm proudem nebo vzniku poZdru.

> Pied isténim piistroj odpojte ze sité a istéte pouze suchou ltkou.

> Nikdy se nepokouseite pfistroj oteviit.

> M&jte nabijecku mimo dosah déti. Davejte na né pozor, aby si s nabijeckou nehrdly.

> Nabijecku nesméiji pouZivat déti nebo osoby se snizenymi fyzickym, smyslovym nebo mentdlnim naddnim, pfipadné osoby nezkusené ¢i nevzdélané bez
predchozi teoretické pripravy.



> Pii nabijeni nenechdvejte nabijecku mimo dohled.

> Po pouiiti nabijecku odpojte ze sits.

> Neuposlechnuti téchto pokynd mze vést k poskozent pfistroje a k Grazu.
> Doporucujeme vyuZivat dobijeci baterie ANSMANN.

PREHLED FUNKCi

> Inteligentni nabijecka na 1 aZ 4 dobijeci akumuldtory typu NiMH nebo NiCd o velikosti Micro (AAA), Mignon (AA), Baby (C), Mono (D) a jeden ¢ldnek typu 9V Block (E)
> Diodov signalizace nabijeni

> Nabijeni kazdého ¢ldnku zvldsf

> Ochrana pied piepélovanim

> Moznost vyuZiti kdekoliv na svété (100-240 V AC / 50-60 Hz)
U vélcovych ¢lanko:

> Rychld zkouska kapacity priblizné 5 vtefin po vloZeni eldnkd
> Nabijeni fizené mikroprocesorem

> Automatickd regulace proudu pfi nabijeni

> Vicendsobnd ochrana pred prebitim

> Kapkové nabijeni

> Detekce vadnych ¢ldnkd / detekce vlozeni alkalickych ¢lankd

PROVOZ

Pripojte nabijecku do elektrické sité (100-240 V AC / 50 - 60Hz).

1. Nabijeni vdlcovjch €ldnkd: nabijet Ize dobijeci akumuldtory typu NiMH nebo NiCd o velikosti Micro (AAA), Mignon (AA), Baby (C), Mono (D). Pfed vlozenim ¢ldnku
odsuiite posuvny kontakt smérem vzad a vlozte na dno dobijeciho slotu dobijeci baterii. Baterie zapojujte zdsadné se sprdvnou polaritou podle symbold v dobijecim slotu.
Bezprostiedné po voZeni ¢ldnku nabijecka zméfi jeji kapacitu a ukdze vysledek priblizng na 5 vtefin prostiednictvim diody vedle daného slotu (viz RYCHLA ZKOUSKA
KAPACITY U KULATYCH CLANKD). Poté se automaticky zahdii nabijeni. Stav dobiti ¢ldnki pied nabijenim nehraje roli. Aktudini stav ¢ldnku se ukazuie prostiednictvim diody
nad donjm slotem (viz INDIKATOR STAVU DOBITI VALCOVYCH CLANKU). Clanky neni t7eba vkladat zdrovedi, nebof isou jednotlivé procesy nabijent na sobé nezdvislé. Clanky
se pii nabijeni b&zné zahfivaji. Po skonteni nabijeni se nabijecka automaticky uvede do rezimu , kapkového nabijeni.

2. Nabijeni 9V baterie: Pfistroj umoZiiuje nabijeni jednoho &ldnku typu 9V Block (E) v piipadg, Ze nejsou vlozené vlevo ani vpravo od tohoto slotu Zddné ¢lanky typu Mono
(D). Pfi vklddani 9V baterie zkontrolujte polaritu podle symbold ve slotu. Po sprdvném vloZeni baterie se rozsviti Cervend dioda nad dobijecim slotem. Nabijejte prosim
pouze vybité baterie, piedejdete tak jejich prebiti. Dobu nabijeni na 100 mAh si vyhledejte v tabulce [1] a po uplynuti patfiéné doby 9V baterii z dobijeciho slotu vyjméte.

RYCHLA ZKOUSKA KAPACITY U VALCOVYCH ELANK (indikace cca 5 viefin)

dioda sviti zelens: baterie je tém&F plng nabitd, nabijeni neni zapotiebi

dioda blikd zelens: baterie md pijatelnou kapacitu, ale nabijeni se doporutuje
dioda sviti erveng: baterie md malou kapacity, nabijent je tieba

dioda blikd cervens: baterie je zcela vybitd, nabijeni je nutné

INDIKATOR STAVU DOBITi U VALCOVYCH CLANKU
dioda sviti ervens: rychlé nabijeni



dioda sviti zelens: hotovo / kapkové nabijeni
dioda blikd cervens: vadny ¢ldnek nebo nebyla vioZena dobijeci baterie

INDIKATOR STAVU DOBITi U CLANKU 9V BLOCK (E)
dioda sviti erveng: nabijeni

EKOLOGICKA DOPORUCENI
Nabijecku nevyhazujte do b&zného domdciho odpadu. Odneste ji laskavé prodejci nebo do nejblizsiho sharého dvora. Veskeré obaly laskavé recyklujte, 3effite tim prirodu.
Baterie se nesméii vyhazovat do béZného domdciho odpadu. Odevzdejte je na shémém misté nebo v piislusném obchods.

UDRZBA
Aby nabijecka fungovala, jok md, chrafite dobijeci sloty pied prachem a 3pinou. Pred tisténim odpojte nabijecku z elektrické sité nebo elektrického obvodu auta a offete
ji suchou ldtkou.

TECHNICKE UDAJE

Napéti: 100-240 V AC / 50-60 Hz

Nabijeci proud pro 1-2 vdlcové eldnky: 800 mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
400 mA / Micro AAA

Nabijeci proud pro 3-4 vdlcové cldnky: 400 mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
200 mA / Micro AAA

Nabijeci proud pro 9 V Block E: 15 mA

PROHLASENI

Informace v tomto ndvodu se mohou bez ohldseni ménit. ANSMANN nenese zodpovédnost za piimé &i nepfimé ndsledky a Skody zpiisobené pouZivnim této nabijecky na
z6klodd informaci zde uvedenych.

ZARUKA
Na tuto nabijecku se vztahuje zdruka 3 roky. Ta se nevztahuje na poskozeni vzniklé ndsledkem vyteceni nekvalitnich baterit do nabijecky ani na pouZiti v rozporu s ndvodem,

piipadné fyzické poskozeni ndsledkem bezohledného zachdzeni.

Technické Gdaje se mohou ménit bez predchoziho ohldseni. Za typografické chyby neneseme zodpovédnost. 02,/2010



BRUGSANVISNING

Kaere Kunde,
Tak fordi du valgte at kabe ANSMANN PHOTOCAM V oplader. Lees venligst brugsanvisningen grundigt inden anvendelse. Vi hdber at du bliver glad for din nye oplader.
DIT ANSMANN TEAM

Sikkerhedsinstruktioner:

> Les venligst brugsanvisningen grundigt inden anvendelse.

> Anvend ikke stramforsyningen hvis der er tegn pd beskadigelse of huset eller kablet. Kontakt venligst en autoriseret forhandler ved tvivl.

> Oplad kun NiMH eller NiCd batterier. Der opstdr fare for eksplosion hvis der is@ttes andre typer batterier!

> Forsag ikke at oplade ikke-genopladelige batterier.

> Vieer opmaerksom pd polerne ndr batterierne sattes i (+/-)

> Opbevar PHOTOCAM V tart.

> For at undgd risiko for brand eller elektrisk chok skal PHOTOCAM V beskyttes mod haj luftfugtighed og vand.

> For rengaring af PHOTOCAM V, afbrydes strammen. Benyt kun en tar klud il rengaring.

> Forsag aldring at dbne PHOTOCAM V.

> Opbevares ude af barns raekkevidde. Barn skal vaere under opsyn for at sikre ot de ikke leger med PHOTOCAM V.

> PHOTOCAM V' mi ikke benyttes af brn eller of personer med reduceret fysisk, sensorisk eller mental kapacitet. Ej heller af personer uden den nadvendige
erfaring og viden, uden at de har fdet specifikke instruktioner eller er under supervision.

> Efterlad ikke PHOTOCAM V uden opsyn ndr den er i brug.

> Afbryd strammen ndr PHOTOCAM V ikke er i brug.

> Huis sikkerhedsinstruktionerne ikke falges kan det fare til beskadigelser of PHOTOCAM V eller batterierne og kan fordrsage skade.

> Vi anbefaler anvendelse of ANSMANN genopladelige batterier.

OVERSIGT OVER FUNKTIONER:

> Intelligent oplader il 1-4 NiMH/NiCd genopladelige batterier i starrelserne Micro(AAA), Mignon (AA), Baby(C), Mono (D), plus 1x 9V Block (E)
> LED Lade indikator

> Beskyttelse mod omvendt polaritet

> Kan anvendes i hele verden (100-240V AC / 50-60 Hz)

Vedr. runde batterier:

> Test af batteriniveau i ca. 5 sekunder efter batterierne er sat i.
> Mikroproces kontrolleret opladning

> Automatisk regulering of ladestrom

> Beskyttelse mod over-opladning

> Labende opladning for at bibeholde fuld kapacitet

> Opdager alkaline batterier som forsages opladt.

ANVENDELSE
Tilslut PHOTOCAM V til stramforsyningen (100-240V AC / 50-60Hz)



Opladning of runde batterier: 1-4 NiMH eller NiCd genopladelige batterier i starrelserne Micro(AAA), Mignon(AA), Baby(C) eller Mono(D) kan oplades. For at iswtte
batterieme skubbes fiederen tilbage og det genopladelige batteri kan is@ttes. Serg altid for at batterierne indsettes med den korrekte pol i forhold til symbolerne i
opladeren. Straks efter batterierne er sat i, mdles spaendingsniveauet og resultatet indikeres i 5 sekunder via LEDen ved den specifikke plads (se Kapacitetstest pd runde
batterier). Ndr batteriet er testet starter opladningsprocessen automatisk. Batteriets kapacitet far opladning er underordnet. Opladningsstatus for hvert enkelt batteri vises
via LED"en ved hver plads (se Opladnings status for runde batterier) Batterierne behaver ikke blive sat i pd samme tid da opladningsprocesserne er individuelle. Det er normalt

af batterierne bliver varme nér de oplades. Nér opladningen er afsluttet sarger PHOTOCAM V automatisk for at oplade batteriet labende for at bibeholde fuld kapacitet.

OPLADNING AF 9V BATTERI:

Et 9V batteri kan lades ndr der ikke sidder nogle Mono(D) batterier pd hverken haire eller venstre side of pladsen til 9V batteriet. Serg altid for at 9V batteriet sattes i korrekt
i forhold til symbolerne i opladeren. LED indikatoren oven over 9V pladsen lyser radt ndr batteriet er sat i korrekt. Oplad kun afladte batterier for at undgé over-opladning.
Var opmarksom pé opladningstiderne per 100mAh i tabel 1 og fjern 9V batteriet fra PHOTOCAM V ndr den korrekte opladningstid er gdet.

KAPACITETS TEST PA RUNDE BATTERIER (Indikation i ca. 5 sekunder)

LED lyser grant: Batteriet er naesten fuldt opladet, opladning er ikke nadvendig.

LED blinker grent:  Batteriet har nogen kapacitet, men opladning anbefales stadig.

LED lyser radt: Batteriet har kun lille kapacitet s opladning er nadvendig.

LED blinker redt:  Batteriet er fuldstaendig afladet, opladning er nadvendig omgdende.

OPLADNINGSSTATUS PA RUNDE BATTERIER:

LED lyser radt: Hurtig opladning.

Led lyser grant: batteriet er opladt / batteriet oplades labende for at bibeholde fuld kapacitet.
LED blinker radt: ~ Der er sat et defekt eller ikke-genopladeligt batteri i opladeren.

OPLADNINGSINDIKATOR PA 9V BATTERI:
LED blinker redt:  Opladning i gang.

MILJGHENSYN
PHOTOCAM V mi ikke smides i husholdningsaffaldet, men afleveres til forhandleren eller pd den nzrmeste genbrugsstation/materialegdrd. Genbrug venligst ol emballage af
hensyn til miljget. Batterier mé ikke smides i husholdningsaffaldet, men afleveres til forhandleren eller pd den naermeste genbrugsstation/materialegdrd.

VEDLIGEHOLD
For at sikre at PHOTOCAM V fungerer korrekt holdes kontakterne fri for stev og snavs. For af rengare opladeren afbrydes strammen og der benyttes en ter klud.

TEKNISK DATA
Input: 100-240V AC / 50-60Hz

Opladningsstrem pd runde batterier (1-2 batterier): 800mA /Mignon(AA), Baby(C), Mono(D)
400mA/ Micro(AAA)

Opladningsstrem pd runde batterier (3-4 batterier): 400mA / Mignon(AA), Baby(C), Mono(D)
200mA / Micro(AAA)

Opladningsstram pd 9V batteri: 15mA



ANSVARSFRASKRIVELSE
Informationerne i denne brugsanvisning kan @ndres uden varsel. ANSMANN kan ikke acceptere ansvar for direkte, indirekte, utilsigtede eller falgeskader som er resultat af
brug af PHOTOCAM V eller informationen i denne brugsanvisning.

GARANTI
Vi tilbyder hermed 3 drs garanti pd PHOTOCAM V. Dette bortfalder i tilflde of skader som falge of batteri-lekage inden i oploderen, mangel pd overholdelse of
brugsanvisningen og mishandling of PHOTOCAM V.

Tekniske detaljer kan @ndres uden varsel. Ansvar som falge of skader grundet typografiske fejl accepteres ikke. 03/2010

(E) INSTRUCCIONES DE USO DE PHOTOCAM V

Estimado/a cliente:

Muchas gracias por elegir el recargador PHOTOCAM V de ANSMANN. Por favor Iéase el manual de instrucciones antes de poner el recargador en funcionamiento. Esperamos
que disfrute de su nuevo recargador.

El equipo de ANSMANN

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

> Antes de usar el recargador léase atentamente el manual de instrucciones y preste atencién a las advertencias de seguridad.

> Si la carcasa o la linea de alimentacion estuvieran dofiadas, no ponga el aparato en funcionamiento y pregunte a su distribuidor autorizado.

> Sélo recargar baterias NiMH o NiCd. Con otros tipos de baterias hay peligro de explosién.

> Tenga en cuenta los simbolos de polarizacién (+/-) al colocar las baterias.

> Utilizar el recargador sélo en sitios cerrados y secos.

> Para evitar el peligro de incendio o de descarga eléctrica, hay que proteger el recargador contra la humedad y lluvia.

> Realizor los trabajos de limpieza o mantenimiento con el cable de alimentacion desconectado.

> No abrir el recargador.

> Mantener fuera del alcance de los nifios. Vigilar que los nifios no jueguen con el recargador.

> Este recargador no es apto para personas (nifios incluidos) con dificultades sensoriales, mentales o fisicas, o personas a las que les falte experiencia o conocimiento para
el uso de este aparato. Estas personas sélo pueden usar el recargador bajo vigilancia y después de haber recibido las instrucciones correspondientes por parte de la persona
responsable de su seguridad.

> No utilizar el recargador sin vigilancia.

> Desconecte el cable de alimentacion una vez usado.

> El incumplimiento de las advertencias de seguridad puede causar dafios en el recargador, en las baterias o en las personas.

> Recomendamos el uso de baterias ANSMANN.

VISTA GENERAL DE LAS FUNCIONES
> Cargador inteligente para pilas de tamafio Micro (AAA), Mignon (AA) Baby (C), Mono (D) y también las de 9 V-bloc (E)



> indice LED del estado de carga para cada estacion

> Procedimientos de recarga por separado para cada bateria.
> Proteccion contra polarizacion equivocada

> Aplicacién universal (100-240V AC / 50-60Hz)

Para pilas redondas:

> Prueba rdpida de capacidad en 5 segundos tras colocar la bateria
> Mando de carga vigilado por microcontrolador

> Adaptacién automdtica de la corriente de carga

> Miltiple proteccién contra sobrecarga

> (arga de conservacién

> Reconocimiento de bateria alcalina o defectuosa

PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

Conecte el recargador a la red eléctrica (100 - 240V AC / 50 - 60Hz).

1. Recargar pilas redondas: su recargador puede recargar 1- 4 baterios NiMH o NiCd del tamafio Micro (AAA) Mignon (AA), Baby (C) o Mono (D). Para introducir las pilas
redondas, levante la pestaiia de contacto hacia atrds y coloque la bateria hasta el fondo de la estacion. Por favor asegarese de haberlo puesto con la correcta polarizacion
(segdn los simbolos). Inmediatamente después de meter la bateria, el recargador mide lo prueba de capacidad e indica durante 5 segundos el estado de carga en la estacion
a través de las LED (véase PRUEBA RAPIDA DE CAPACIDAD DE CARGA PARA PILAS REDONDAS). Después empieza automdticamente el procedimiento de recarga. El estado de la
carga antes del procedimiento de recarga no tiene importancia. Este estado de carga se indica a través de los correspondientes indicadores lumi que se encuentran por
encima de lo estacion (véase PRUEBA RAPIDA DE CAPACIDAD DE CARGA PARA PILAS REDONDAS). No es necesario introducir todas las baterias al mismo tiempo, dado que los
procedimientos de recarga funcionan individualmente. Es normal que se produzca un calentamiento de la bateria durante el procedimiento de recarga. Después de la recarga
las baterias quedan alimentadas por la carga de conservacion.

2. Recarga de baterias de 9 V- usted puede recargar una bateria bloc de 9V, si junto a ella no hay colocado ni o la izquierda ni a la derecha de la estacién ningdn acumulador
Mono (D) para recargar. Introduzca la bateria bloc de 9 V acorde con los simbolos de polarizacién de la estacién. El indicador de carga (LED) por encima de la estacion del
9V se ilumina con una luz roja para indicar que la bateria ha sido colocada correctamente. Para prevenir una sobrecarga en el acumulador de baterias de 9V, recargue
s6lo baterios descargadas. Preste atencion a los tiempos de recarga cada 100mAh en la tabla [1] y saque la bateria del recargador de 9 V una vez finalizado el tiempo de
recarga correcto.

PRUEBA RAPIDA DE CAPACIDAD PARA PILAS REDONDAS (Indicacidn durante aproximadamente 5 segundos)

Indicador en verde: bateria casi completamente cargada, recarga no necesaria

Indicador en verde parpadeando: bateria todavia tiene un resto de su capacidad, recarga recomendada
Indicador en rojo: la bateria tiene muy poca capacidad restante, necesita recarga
Indicador en rojo parpadeando: bateria completamente descargada, recargar de inmediato

INDICE DEL ESTADO DE CARGA PARA PILAS REDONDAS

Indicador en rojo: bateria recargando

Indicador en verde: bateria recargada/carga de conservacién del impulso
Indicador enrojo parpadeando: bateria defectuosa o alcaling



INDICE DEL ESTADO DE CARGA PARALA9 V-BLOC
Indicador en rojo: procedimiento de recarga

INFORMACION MEDIOAMBIENTAL

No tire el recargador a la basura normal doméstica. Lleve el recargador a un lugar de reciclaje autorizado o al punto limpio de su ciudad. Preste atencin a las normativas
actuales al respecto. En caso de duda, pdngase en contacto con una empresa de reciclaje autorizada. Distribuya todos los materiales del embalaje echdndolos a lo basura
conforme a un reciclado respetuoso con el medioambiente. Los acumuladores no pueden echarse a la basura doméstica. Lleve sus baterias viejos a su vendedor o a un
contenedor de pilas y baterias.

MANTENIMIENTO / CONSERVACION
Para asegurar siempre una perfecta funcion del recargador, mantenga los contactos del recargador y de las baterias libres de suciedad. La limpieza del recargador se hace
con un pafio seco y una vez desconectado de la red eléctrica.

FICHA TECNICA

Corriente de entrada: 100-240V AC / 50-60Hz

Corriente de carga para 1 - 2 pilas redondas: 800mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
400mA / Micro AAA

Corriente de carga para 3 - 4 pilas redondas: 400mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
200mA / Micro AAA

Corriente de carga para 9 V-bloc E: 15mA

EXENCION DE RESPONSABILIDAD
Las informaciones contenidas en este manual podrdn cambiarse sin aviso previo. ANSMANN no asume ninguna responsabilidad por dafios directos, indirectos, casuales o de
ofro tipo, i por dafios que resultaran por la utilizacion de la informacién contenida de este manual de instrucciones.

ADVERTENCIA DE GARANTIA
Ofrecemos tres afios de garantia en el recargador. Los dafios causados en el recargador por no seguir las instrucciones del manual o por una utilizacidn de baterias de menor
calidad, no estdn contemplados dentro de lo gorantia.

Nos reservamos el derecho a cambios técnicos y a errores. No asumimos ninguna responsabilidad derivada de un fallo de imprenta 02/2010



(5> MODE D’EMPLOI PHOTOCAM V

Cher client,

Nous vous remercions d'avoir acheté le chargeur ANSMANN PHOTOCAM V. Ce mode d'emploi vous aidera  utiliser toutes les fonctionnalités du chargeur Powerline 5. Merci
de lire attentivement le manuel d'utilisation et les consignes avant utilisation.

Votre équipe ANSMANN.

CONSIGNES DE SECURITE

> Merci de lire attentivement le manuel d'utilisation et les consignes avant utilisation.

> Ne pas brancher le chargeur si celui-ci présente une quelconque défectuosité de boitier ou d‘alimentation. Veillez & le retourner @ votre point de vente pour vérification ou
réparation.

> N'utilisez que des accumulateurs rechargeables de technologie NiMH ou NiCd. Ne pas tenter de recharger d‘autres piles (ex : alcaline, saline, ...) car risque d’explosion.

> Respecter les polarités (+/-) avant I'insertion.

> Gardez le chargeur dans un environnement sec.

> Le chargeur doit &tre protégé contre |humidité et I'eau pour éviter les risques de court-circuit et d'incendie.

> Pour nettoyer le chargeur, le débrancher et utiliser un chiffon propre et sec.

> N'essayez jamais d'ouvrir I'appareil.

> Ne pas laisser a lo portée des enfants. Surveillez les enfants pour qu'ils ne jouent pas avec le chargeur.

> Ne pas laissez I'appareil sans surveillance lorsqu'il est en marche.

> Le non respect des consignes de sécurité peut endommager le chargeur et causer des dommages @ I'vtilisateur.

> Nous recommandons |'utilisation de piles rechargeables ANSMANN.

PRESENTATION FONCTIONNELLE

> Chargeur intelligent pour 1-4 accumulateurs NiMH ou NiCd rechargeables de taille (AAA), (AA), (C), (D) plus une batterie 9V.
> Indicateur de charge par LED.

> Supervision individuelle de chaque accumulateur.

> Protection contre les inversions de polarité.

> Usage dans le monde entier (100-240V AC / 50-60Hz).

POUR LES ACCUMULATEURS CYLINDRIQUES :

> Testeur rapide pour accumulateurs cylindriques (indicateur de charge & partir de 5 secondes environ).
> Contrdlé par microprocesseur.

> Réglage automatique du courant de charge.

> Nombreux systémes de protection de charge et charge d'entretien pour les accus cylindrigue.

> Charge lente.

> Détection automatique d'éléments défectueux / insertion de piles alcaline non rechargeables.



FONCTIONNEMENT

Brancher le chargeur dans la prise secteur (100-240V AC / 50 - 60 Hz).

1. Charge des accus cylindriques: 1-4 accus NiMH ou NiCd rechargeables de la taille AAA, AA, Cou D peuvent &tre chargés. Pour insérer des accus cylindriques déplacer le
pont de contact en arriére et mettre I'accumulateur rechargeable au fond du compartiment de charge. Une fois I'accumulateur inséré, le chargeur mesure sa charge restante
(indication de charge & partir de 5 secondes environ) et |'indique grdce aux LED. (Voir TESTEUR RAPIDE POUR ACCUMULATEURS CYLINDRIQUES).Ensuite la charge démarre
automatiquement. L'état de charge de chaque accumulateur sera indiqué grdce aux LED (Voir INDICATEUR DE CHARGE POUR LES ACCUMULATEURS CYLINDRIQUES). Il n'est pas
nécessaire d'insérer les accumulateurs en méme temps car la charge est indépendante pour chacun des accus insérés. Il est normal que les accumulateurs deviennent chauds
pendant la charge. Une fois la charge terminée, le chargeur passe automatiquement en charge d'entretien.

2. Charge de batterie 9V: Fonctionne si aucun accu D n'est inséré. Les batteries sont insérées a gauche ou & droite du compartiment de charge 9V. Assurez-vous que la batterie
de 9V soit insérée dans le bon sens pour la polarité selon les symboles. Le voyant de charge (LED) situé au dessus du compartiment de charge 9V est rouge lorsque la batterie
estinsérée correctement. Ne charger que des batteries déchargées afin d'éviter de surcharger la batterie 9V. Veuillez vérifier les temps de charge par palié de 100mA et retirer
a batterie 9V du chargeur une fois le temps de charge écoulé.

TESTEUR RAPIDE POUR ACCUMULATEURS CYLINDRIQUES (indication de charge & partir de 5 secondes environ)

Voyant LED vert: La batterie est complétement chargée, la charge n'est pas nécessaire
Voyant LED vert clignote: La batterie a une charge ble, mais il est rec dé de la charger
Voyant LED rouge: La batterie a une faible charge, il est nécessaire de la charger

Voyant rouge clignote: La batterie est complétement déchargée, il faut la recharger

INDICATEUR DE CHARGE POUR LES ACCUMULATEURS CYLINDRIQUES

Voyant LED rouge: Charge rapide
Voyant LED vert: Prét / charge d'entretien
Voyant rouge clignote: Soit une pile non rechargeable est insérée ou I'élément inséré est défectueux.

INDICATEUR DE CHARGE POUR 9V BLOCK E
Voyant LED rouge: En charge

ENVIRONNEMENT
En utilisont des accus et des chargeurs vous participez @ la protection de I'environnement et économisez de I'argent. Les accus ne peuvent pas étre jetés dans les ordures
ménagéres. Retourner les accus usagés & votre distributeur ou & un point de collecte.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN:
Pour nettoyer le chargeur, débrancher-le de la prise secteur. Ne pas ouvrir le chargeur. Les réparations ne peuvent étre effectuées que par un centre autorisé.

FICHE TECHNIQUE
Entrée: 100-240V AC / 50-60Hz
Courant de charge pour 12 accumulateurs: 800mA / Mignon AA, Baby C, Mono D

400mA / Micro AAA



Courant de charge pour 3-4 accumulateurs: 400mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
200mA / Micro AAA
Courant de charge pour la batterie 9V: 15mA

DECHARGE DE RESPONSABILITE
Les informations contenues dans ces instructions d'utilisation peuvent étre modifiées sans préavis. ANSMANN ne peut étre tenu pour responsable des dommages directs, des
revendications indirectes, fortuites ou autres dommages indirects occasionnés en utilisant ce chargeur et des informations données dans ce manuel.

GARANTIE
Nous offrons 3 ans de garantie pour ce chargeur. La garantie ne s'applique pas en cas de dommages causés par des accumulateurs de mauvaise qualité ayant coulés dans

le chargeur.

Les données techniques peuvent étre modifiées sans préavis. Nous ne pouvons étre tenus responsables en cas d’omission ou de fautes de frappe. 02/2009

@D NAVOD K POUZITi PHOTOCAM V

Hyvi asiokas,
Kiitos, ettd padtit hankkia ANSMANN PHOTOCAM V latauslaitteen. Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen kiiyttdd. Toivomme sinun olevan tyytyviinen hankintaasi.
ANSMANN Team

TURVAOHJEET

> Lue ohijeet huolellisesti ennen laitteen kayttod !

> i kiiyti laitetta, jos sen kotelo, verkkojohto tai liittimet ndyttdvit olevan vahingoittuneita. Ota yhteys valtuutettuun jilleenmyyjiidn tai huoltoliikkeeseen.

> Lataa laitteella vain NiMH-tai NiCd-okkujo. Muun tyyppisten akkujen lataus voi aiheuttaa riijihdysvaaran. Ald mydskidn lataa alkali- tai muita kertakdyttoparistoja.

> Huomioi akkujen oikeat napaisuusmerkinnit (+ /-) laturissa.

> Siiilyti latouslaite kuivassa paikassa.

> Sgihkdiskun ja tulipalovaaran vilttimiseksi on laite suojattava kosteudelta jo vedeltd.

> rrota laite verkosta ennen puhdistusta ja kiiytd puhdistukseen vain kuivaa kangasta.

> Jli yritd avata laitteen koteloa.

> Pid laite lasten ulottumattomissa. Al anna lasten leikkid laitteella.

> Lasten ja muiden henkildiden, joilla on rajalliset henkiset tai fyysiset kyvyt tai puuttuvat taidot ja tiedot laitteen kaytdsti ei tule sallia kiiyttdd laitetta ilman valvontaa
tai erillistd opastusta.

> i jitd laitetta toimintaan ilman valvontaa.

> |rrota verkkojohto seindpistorasiasta kiytn jilkeen.

> Turvaohieiden noudattamatta jdttiminen voi aiheuttaa vahinkojo kiyttjdlle, laitteelle tai akuille.

> Suosittelemme kiyttgonne ladattavia ANSMANN-akkuja




LATAUSLAITTEEN TOIMINTA

> Rlykis laturi NiMH-/NiCd-okuille 1 - 4 kpl, koko AAA, AA, C, Dija 1kpl 9V (E)
> Lataustilan ilmaisu LED merkkivaloilla

> Erillinen lataus kaikissa latauspaikoissa

> Napaisuuden suojous

> Maailmanlaajuinen kiiyttd (verkkojinnite 100-240V AC / 50-60Hz)
> 3:n vuoden takuy

Pyéreille akuille:

> Kapasiteetin pikatesti, n. 5 sekunnin ajan akkujen asetuksen jilkeen
> Mikroproesessori ohjattu lataus

> Automaattinen latausvirran asetus akun mukaan.

> Moninkertainen ylilatuksen esto

> Yllipitolataus

> Viallisen akun ilmaisu / alkaliparsiton latauksen esto

KAYTTO

Kytke laturi seindpistorasiaan (100 - 240V AC / 50-60Hz)

1. Pyéreiden akkujen lataus: Latauslaitteella voi ladata 1 - 4 kpl NiMH-/NiCd-akkuja, koko AAA, AA, Cja D. Aseta akut latauslaitteen pohialle siirtimiilld ensin latauslaitteen
kontaktejo taaksepdin jo aseta akut paikalleen varmistaen, etti napaisuus vastaa latauspaikan pohjassa olevia merkintdj. Heti kun akut on oikein asetettu laturiin niin
laturi mittaa akkujen kapasiteetin ja ilmoittaa tuloksen n. 5 sekunnin ajan LED merkkivalon avulla (katso kohta: KAPASITEETIN PIKATESTI PYOREILLE AKUILLE). Lataus alkaa
automaattisesti tamdn jilkeen. Akkujen lataustilalla ennen latausta ei ole merkitystd. Jokaisen akun lataustila ilmaistaan latauspaikan ylipuolella olevan LED merkkivalon
avulla (katso kohta LATAUTILAN NAYTTO PYOREILLE AKUILLE). Lodattavio akkuja ei tarvitse asettaa laturiin samanaikaisesti, silld jokainen latauspaikka on itsendinen

ja toisistaan riipp Akkuien limpeneminen latauksen aikana normaalio. Kun akut ovat latautuneet niin laturi siirtyy automaattisesti yllpitolataustillaan.

2. 9V:n akun lataaminen: Laturilla voi lodata yhden (1 kpl) 9V:n akun edellyttien, ettd D-kokoista akkua ei ole asetettu 9V:n akun latauspaikan vasemman- tai
oikeanpuoleiseen latauspaikkaan. Varmista, ettd 9V:n akun napaisuus on oikea ja vastaa latauspaikan napaisuusmerkintdjd.

Mikili akku on oikein kytketty niin latauspaikan yldpuolella oleva latauksen LED-merkkivalo syyttyy jo palaa kiintedsti punaisena. Lataa ainostaan purkautuneita 9V:n
akkuja vilttidksesi akun ylilatautumista. Katso 100mAh:n mukaista ohjeellista latausaikaa taulukosta (1) ja poista 9V:n akku

|aturista oikean lasketun latausajan likkeen.

KAPASITEETIN PIKATESTI PYOREILLE AKUILLE (niytts . 5 sekunnin ajan)

LED vihred pala kiintedin: akku on melkein tiysin ladatussa tilass, joten lataus ei ole tarpeen
LED vihre vilkkuu: akussa on latausta iljelld , mutta lataus on suositeltavaa

LED punainen palaa kiintednd:  akussa on viihin latausta jilielli , joten lataus on tarpeellista

LED punainen vilkkuu: akku on tiysin purkoutunut, joten lataus on vltttmdtontd

LATAUSTILAN ILMAISU PYOREILLE AKUILLE
LED punainen palaa kiintend: ~ akun pikalataus on kynnissi
LED vihred palaa kiintend: akku latautunut / yllipitolataus



LED punainen vilkkuu: viallinen akku tai laturiin on asetettu ei ladattava paristo

LATAUKSEN ILMAISU 9V:n AKULLE
LED punainen palaa kiintednd:  akun lataus on kéynnissi

YMPARISTONSUOJELU
Ald havitd laitetta talousjitteen mukana, vaan toimita se ldhimpidn kierriityskeskukseen tai elektroniikkaromun kerdyspisteeseen. Kierrdtd myds pakkausmateriaali.
Akkuja ei saa hvittdd talousjdtteiden mukana, vaan ne on toimitettava akkujen keryspisteeseen, joita ldytyy jilleenmyyntiliikkeistd.

HUOLTO JA KUNNOSSAPITO
Varmistaaksesi laitteen moitteettoman toiminnan pidd latauspaikkojen kosketuspinnat puhtaina liasta ja kosteudelta. Irrota verkkojohto pistorasiasta puhdistuksen ajoksi
jo kidytd puhdistukseen kuivaa liinaa.

TEKNISET TIEDOT

Sisidnmenojdnnite: 100-240V AC / 50-60Hz

Latausvirta 12 kpl pydreitd akkujo: 800mA / AA-, G, D-koko
400mA / AAA-koko

Latausvirta 3-4 kpl pydreitd akkuja:: 400mA / AA-, G, D-koko
200mA / AAA-koko

Latausvirta 9V:n akku 15mA

VASTUUN RAJOITUS

Tassi kiiyttoohjeessa annetut tiedot voivat muuttua ilman enakkoilmoitusta. ANSMANN ei vastaa vahingoista, jotka ovat syntyneet suoraan tai epésuoraan latauslaitteen
timdn ohjeen mukaisesta kiytdstd.

TAKUU
Tille laitteelle mydnnetdidn kolmen (3) vuoden takuu. Takuu ei koskevahinkoja, jotka johtuvat h akkujen vuotamisesta laitteeseen.Takuu ei mydskiin koske
vahinkoja, jotka johtuvat kéiyttdohjeen vastaisesta kiytdstd, laitteen huonosta hoidosta ja laitteelle aiheutetusta vahingosta.

Tekniset yksityiskohdat voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.Valmistaja ei vastaa kayttgohjeen kirjoitusvitheistd tai puutteellisista tiedoista. 02/2010



OAHTIEX XPHIHX PHOTOCAM V

OAHTIEX AXDAAEIAX

> Mnv xpnoiponoifosre Tov goprior av naparnphoere {nuiég endvw Tou f a1o kaA@dIO Tou.

> (opridere povo NiMH f NiCd pmarapies. Yndpyer kivbuvog ékpnng av eiodyers GMou timou prarapiec. M emyeiphoete va goprioere pn enavadopr{Opeves prarapiec!
> Naparnpeire 11 mokikdreg (+/-) npiv va eiodyere Tig pmarapieg otov doprior.

> hiarnpeite Tov doprioth e nepifNhov ywpig uypaoia.

> Na va anoddyere Tov kivduvo dwnidg i nhektponhnéiag, o dopriorig mpéner va mpoatarederal and v unepPohikd uypaoia kai 1o vepo.

> Npwv kaBapioere Tov dopriorh, va Tov Pydere and tqv mpida kai va ypnaigonoieire povo éva ateyvd mavi.

> Mnv emyeiphogre noré va avoiéere povor oag 1o pnyavnpa.

> Kpardre Tov popriot pakpid and 1a naidid kar unv 1a adrvere va naiouv e autv.

> Byd(ere Tov popriath and tqv mpida perd and kabe xpron.

AEITOYPTIEX TOY OOPTIXTH

> Eéunvog dopriothg yia 1-4 NiMH / NiCd AAA, AA, Cand D enavagopribpeves pnatapieg + pia 9V Block (E)

> Bvdaén kardotaong dopriong péow LED

> Zgxwpiot ¢oprion yia kdbe pmarapia

> Npootacia ot nepintwon aviiferng nohikdrnrag

> Maykdapia xpron (100-240V AC / 50-60Hz)

> 3 xpovia eyyinon

> [a orpoyyuhé pmatapieg : doprion mou eAéyyerar and pikpoeneepyaard, Bpadeia doprion, mpoatacia unepddpriong, aviyveuon eharrwparikdy patapiey / aviyveuon
TonoBérnong ahkahikav pratapiov kard AaBog

OAHTIEX XPHIHX

Tuvdore Tov poprior arnv mpica (100-240V AC / 50 - 60Hz).

1. Ddprion otpoyyuhav pmarapicv: 1- 4 NiMH 1 NiCd enavagopn{opeves pmarapies peytBoug Micro (AAA), Mignon (AA), Baby (C) # Mono (D) pmopodv va dopriatobv. lia
va eiodyere orpoyyuhéc pmarapiec, yAuatplore 1 yédupa pe Tig emadéc mpog T mow kai fakre Tig enavadopri{bpeveg pnatapieg oto kaTw pépog g unodoxic dépriong. Nava
ouvdéere Tic pmaraple pe 1 owor nohikdmra obpdwva pe Ta olpBoka atic unodoxéc. Aptowg agod Bakere pia pratapla, o popriori unohoyiler Ty 1oyl TG kar epdavide
10 anoréheapa o mepinou 5 debrepa ptow Tou LED dimha ot auykekpipévy unodoxd. I ouvéyeia Cexiva autépara n diadikaoia popriong. H katdotaon g dopriong Twv
umatapiav npiv 10 ¢oprion dev éxer oxton. Or pmatapieg dev xperdlerar va prouv Tautdypova kab n diadikacia popriong eivar Eexwprorh yia v kabepia. Eivar puatohoyixd
va {cotaBolv o1 pnatapieg katd 1y doprioh Toug. Adol ohokAnpwBei n ddprian, o dopriathg yupider aurdpara ot fpadeia doprion (trickle charge).

2. Ooprion prarapiag 9V: Mia 9V Block (E) pmarapia pnopel va dopriorel 6rav kapia Mono (D) pmarapia dev elvar ouvedepévn eite ot apiotepi sire o de€id mheupd Twv
unodoxov hpriong T pmatapiag. Iiyoupeureire omi éxere Paker v pmatapia pe T oworr mokikorTa obpdwva pe 1a obpPoka mou Ppiokovrar oric umodoyéc. To hapndki
(LED) mévw and v unodoxd ¢ pmatapiag avaBer kokkivo 6rav n pmatapia pmer oword. Mapakaholpe va dopridere povo anodopriopéves pmatapieg yia va anodebyere Ty
unepdoprIon TG pmatapiag.



ENAEIZEIX TIA TIX XTPOITYAEX MMATAPIEX (¢vdein yio mepinou 5 debrepa)

LED npdaivo avappévo: 1 pmarapia eivar oxedov Thipwg dopriopévn, ondre dev yperdlerar poprion.
LED npdoivo avaBoapiver: H ymatapia éxer kanoia 10xy, Al yperdlerar axdpa doprion.

LED kdkkivo avappévo: H unarapia éxer Niyn 10x0, omére peiaderar onwabdimote hoprion.

LED kokkivo avaBoopiver: H ynatapia elvar eviehag addpriam, xperderar dpson doprion.

ENAEIZH KATAXTAXIHX QOPTIIHX [A XTPOITYAEX MMATAPIEX

LED kokkivo avappévo: ypiiyopn goprion
LED mpéoivo avappévo: troin / Bpadeia doprion
LED koxkkivo avaBoapver: xahaopévn pmatapia 1 éxere Baker un enavadopn{opevn pmarapia

ENAEIZH OOPTIZHX [A MIATAPIA 9V BLOCK E
LED kokkivo avappévo: Kardotaon gopriong

KAOAPIOTHTA & ZYNTHPHIH
lia va €lote afyoupor 611 0 dopriatig oag doukeler oward, diarnpeite g emagég amig umodoxés Tou doprioth pakpid and okdvn kar Ppwpiés. Na va kaBapioere 1o pnydvapa
anoouvdéore 1o ané v mpiCa f and o autokivTo Kai xpnoiponoifore éva oteyvd mavi.

TEXNIKEX MAHPOOOPIEX

¢io0doc: 100-240V AC / 50-60Hz

Pebpa ¢opriong yia 1-2 atpoyyuhéc prarapiec: 800mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
400mA / Micro AAA

Pelya dopriong yio 3-4 atpoyyuhéc pmatapieg: 400mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
200mA / Micro AAA

Pela dopriong yia 9V Block E: 15mA

EITYHIH

Mpoadépoupe 3 xpovia eyybnon yia Tov dopriat autd. Autd dev 1oxbel yia nuiéc mou mpokAABnkav and pnatapieg yapnhig notérrag i and un owoth avayvwon 1wy odnyiev
xofong fy ané kataotpodi ato pnyavnua nou mpoxAiBnke and AdBog xeipiopd.



5D HASZNALATI UTASITAS PHOTOCAM V

Kedves Vdsdrlo!

Koszdnjik, hogy megvdsdrolta az ANSMANN PhotoCam V akkumuldtortdltét. Haszndlata el6tt kérjik, figyelmesen olvassa el a haszndlati utasitdst. Reméljitk elégedett
lesz oz j toltdvel.

ANSMANN Team

BIZTONSAGI ELOIRASOK

> Kérjilk, figyelmesen olvassa el a haszndlati utasitdst, miel6tt a téltét haszndlni kezdi.

> Ne haszndlja a késziléket, ha a burkolata, a hdlozati vezetéke illetve csatlakozdja sériilt. Csak szakszervizhen jvittassa.

> Csak NiMH vagy NiCd vegyiletd akkumuldtorokat toltson a készilékkel. Mds vegyiletd akkumuldtorok téltése robbandsveszélyes! Vegye figyelembe, hogy
szdrazelemet nem szabad Gjratdlteni.

> {igyelien az akkumuldtor helyes polaritdssal vald behelyezésére (+/-).

> Atoltét szaraz helyen tartsa.

> Tiiz és/vagy Gramités elkerilése miatt a toltét nagy nedvességtél és viztél védeni kell.

> Akésziiléket tisztitdsa elgtt Gramtalanitani kell (o hdlézati dugojdt ki kell hizni a hdlézati csatlakozbal). A tisztitdshoz csak szdraz rongy haszndlhatd.

> Ne szedje szét a késziléket.

> Gyermekektdl tartsa tdvol. A tolt6 nem jdtékszer.

> Akésziléket gyerekek, csokkent fizikai, érzékeld vagy szellemi képesség vagy megfelel tapasztalattal és tuddssal nem rendelkezd személyek csak feligyelet és
specidlis képzés mellett haszndlhatjdk.

> A késziléket mikadés kozben ne hagyja feligyelet nélkl.

> Atoltét haszndlat utdn hizza ki o hdlézati dugalbél.

> A biztonsdgi elgirdsok be nem tartdsa o készilék vagy az akkumuldtor kérosoddsdhoz és személyi sériléshez vezethet.

> Atolt6hoz ANSMANN akkumuldtorok haszndlatdt javasoljuk.

AFUNKCIOK ATTEKINTESE

> Intelligens akkumuldtortdlté 1-4 db NiMH/NiCd AAA/micro, AA/ceruza, C/baby, D/gdlidt és 1 db 9 V-os hasibakkukhoz
> LED-es téltési dllapot kijelzés

> Minden tdltéfick andllo toltésvezérlése

> Vgdelem a cella forditott polaritdsd behelyezésébél szdrmazé meghibdsodds ellen
> Avildg dsszes orszdgdban haszndlhatd (100-240 V AC/50-60Hz)

A hengeres celldknl:

> Kapacitds gyorsteszt a cellik behelyezését kivetden kb. 5 mp-ig

> Mikroprocesszor vezérelt téltés

> Automatikus toltgdram illesztés

> Tobbszords védelem tultdltés ellen

> Impulzus csepptiltés

> Hibds cella felismerése/szdrazelem felismerés



KEZELES

Csatlakoztassa o t6lt6t o hdlozatra (100-240V AC/50-60Hz).

1. Hengeres celldk toltése: o készilékkel 1-4 db NiMH/NiCd AAA/micro, AA/ceruza, C/baby, D/gélidt méret akkumuldtor tolthetd. Ugy lehet behelyezni o tiltbe,
hogy az érintkezét lefelé hizza és oz akkumuldtort o téltéfick aliGra nyomja. Az akkut mindig a téltéfickon levé jelzésnek megfeleld polaritdssal tegye a készilékbe.
Amint behelyezett egy celldt, o t6lt6 megméri a kapacitdsdt és a mérés eredményét kb. 5 mp-ig o téltéfiok LED Kijelz6je mutatja (ldsd a Kapacitds gyorsteszt hengeres
akkumuldtorok esetén fejezetet). Ezutdn a téltés automatikusan elkezdddik. A toltési folyamatot nem befolydsolia az, hogy az akku mennyire volt feltdltve a téltés el6tt.
Atdltés dllapotdt minden akkundl a télt6fik feletti LED mutatja (ldsd a Toltéskijelzés hengeres akkumuldtorok esetén fejezetet). Az akkumuldtorokat nem kell egyszerre
behelyezni a tdltdbe, mivel toltdfickonként 6ndll taltédramksr mikadik. Taltés sordn az akkumuldtorok melegednek, ez normalis jelenség. A toltés befejezésekor a tolté
automatikusan dtkapesol impulzus csepptoltésre.

2.9 V-os hasdbakku toltése: 1 db 9 V-os akkumuldtor tilthetd a készilékkel, ekkor azonban a 2 szomszédos toltéfiokban nem lehet D/géliGt méreti akkut tolteni. Ugyeljen
arra, hogy a téltdfickon levé jelzésnek megfelelgen helyezze be az akkut. A téltéfiok feletti LED pirosan vildgit miutdn az akkut megfelelden behelyezte. Csak teljesen
lemerdlt, kisitatt akkumuldtort toltson, ezzel elkerilhetd a hasdbakku toltdltése. A tiltési idd tabldzatban [1] nézze meg, hogy mennyi idd sziikséges az akku téltéséhez
100 mAh-nként és a megfeleld toltési idé leteltekor vegye ki a hasdbakkut a téltébél.

KAPACITAS GYORSTESZT HENGERES AKKUMULATOROK ESETEN (kijelzés kb. 5 mp-ig)

ALED z6lden vildgit: 0z akku majdnem teljesen feltdltott, nem szikséges tolteni
ALED zélden villog: az akku valamennyire tdltstt, ennek ellenére a téltése javasolt
ALED pirosan vildgit: 0z akku kapacitdsa alacsony, téltése szikséges

ALED pirosan villog: az akku teliesen lemerillt, sirgdsen fel kell tolteni

TOLTESKIJELZES HENGERES AKKUMULATOROK ESETEN

ALED pirosan vildgit: gyorstoltés
ALED zélden vildgit: toltés befejezve/impulzus csepptiltés
ALED pirosan villog: 0z akku hibds vagy nemtélthetd szdrazelem van a téltgben

TOLTESKIJELZES 9 V-05 HASABAKKU ESETEN
ALED pirosan vildgit: Toltés

TANACSOK KORNYEZETUNK VEDELME ERDEKEBEN
Nem szabad o késziléket vagy az akkumuldtorokat a hdztartdsi szemétbe kidobni. Elhaszndloddsuk esetén kérjik juttassa vissza a kereskedShoz vagy a legkdzelebbi
Ujrahasznositd vagy begyditd helyre. A kirnyezet védelme érdekében kérjiik az dsszes csomagoléanyagot is Gjrahasznositdsra eljuttatni.

KARBANTARTAS
A tiltdfick dsszes érintkezdjét tartsa por- és szennyezddésmentesen annak érdekében, hogy a készilék megfeleléen mkadjon! Tisztitds esetén mindig dramtalanitsa a
késziléket, o hdlozati csatlakozéjdt hizza ki a hdlézati dugalibél. Tisztitdshoz csak szdraz rongyot haszndljon.

MUSZAKI ADATOK
Bemenet: 100-240 V AC / 50-60 Hz



Tolt6Gram 1-2 hengeres cella esetén: 800 mA /ceruza AA, baby C, gélidt D

400 mA/micro AAA

Toltédram 3-4 hengeres cella esetén: 400 mA/ceruza AA, baby C, gélidt D
200 mA/micro AAA

Toltéaram 9 V-os hasdbakku esetén: 15 mA

FELELOSSEG-VALLALAS ELHARITASA
Ahaszndlati utasitdsban taldlhatd informdciokat a gydrtd eldzetes bejelentés nélkal megvdltoztathatja. A gydrté nem vllal felelgsséget kizvetlen, kbzvetett, véletlenszerd
vagy egyéb olyan meghibdsoddsért, ami a készilék jelen haszndlati utasitdsiban megadottdl eltérd haszndlatbél adédik.

GARANCIA

A gydrté 3 éves garancidt vallol o készilékre. Ez o garancia nem terjed ki arra oz esetre, ha o meghibdsodds azért totént, mert a nem megfeleld, gyenge minséqd
akkumuldtor kifolyik a téltében. A garancia nem vonatkozik a haszndlati utasitdshan leirtak figyelmen kivil hagydsdbl eredd karokra illetve a nem megfeleld haszndlathél
0d6dé fizikoi sérulésekre.

A gydrtd fenntartja magdnak a jogot, hogy a termék mszaki adatait eldzetes bejelentés nélkil megvdltoztassa. Az esetleges elirdsokért, nyomdai hibakért feleldsséget nem vdllal. 02/2010

Forgalmazza: Kapacitds Kft. » 1115 Budapest, Szentpétery u. 24-26. » Tel.: 463-0888; Fax: 463-0899 * E-mail: info@kapacitas.hu © www.akku.hu

UPUTSTVA ZA RUKOVANJE PHOTOCAM V

Dragi kupci
Zahvaljuiemo na kupnji ANSMANN PHOTOCAM V punjata. Paliivo protitajte uputstva prije upotrebe, Nadamo se da cete biti zadovolini vasim novim punjacem. Vas ANSMANN tim.

SIGURNOSNA UPUTSTVA

> Pailjivo proditajte uputstva prije upotrebe

> Ne koristite punjat ako postoje znakovi ostecenja na kucistu, uticnici, DC adapteru ili kablu. Kontaktirajte Va3eg ovlastenog distributera.

> Punite iskljucivo NiMh ili NiCd baterije. Opasnost od eksplozije ukoliko su umetnute baterije drugog tipa. Ne punite baterije koje nisu punjive.
> Obratite paznju na polaritet baterija (+/-)

> Punjat drite u suhom okruZenju

> Ta spriecavanie poZara il elektro3oka, punjoé zastitite od viage i vode.

> Prilikom ¢iscenja iskljucite punja¢ i koristite samo suhu krpu.

> Ne poku3avaite otvarati punjaé

> Drzite punja dalje od djece. Djeca trebaju biti pod nadzorom da se ne igraju sa punjatem.

> Uredaj nesmiju koristiti djeca ili osobe sa smanjenim psihickim i mentalnim sposobnostima, ili osobe baz iskustva i znanja bez nadozora i posebnih instrukcija!
> Ne ostavljajte punjoZ bez nadzora dok je u funkdiji.



> Iskljutite punjat iz napajanja nakon upotrebe
> Ne postivanie sigurnosnih uputstava moZe dovesti do ostecivanja uredaja ili baterija i provzroiti ozljede korisnika .
> Preporucujemo upotrebu ANSMANN punjivih baterija!

INACAJKE PUNJACA

> inteligentni punjat za punjenje 1-4 NiMh-NiCd AA i AAA,, Baby Ci Mono D punjivih baterija, plus jednu 9V blok bateriju.(E)
> Status punjanja prikazan putm LED-a.

> Punienie i nadzor svake celije

> Jastita zamjene polariteta

> Upotreba Sirom svijeta 100-240V AC

Za cilindriéne baterije

> Brzi test kapaciteta 5 sekundi nakon umetanja baterija
> Mikroprocesorski kontrolirano punjenje

> Automatska regulacija snage punjenja

> \liSestruka zastita prepunjenja

> Funkcijo nadopunajvanja

> Detekcijo neispravnih/ umetanie alkalnih baterija.

RUKOVANJE

Prikljutite punjoé na uticnicu ( 100-240V AC/50-60Hz)

Punienie cilindricnih baterija: 1-4 NiMH ili NiCd baterije velicine Mignon (AA) ili Micro (AAA), Baby (C) ili Mono (D) je moguce puniti. Za umetanje cilindricnih baterija
pomaknite klizne kontakte prema nazad i umetnite baterije prema simbolima baterija u utoru za punjenje. Nakon umetanja baterija, punja¢ izmjeri kapacitet i na 5 sekundi
prikaze status putem LED-a neposredno kraj slota za punjenje ( vidi BRZI TEST KAPACITETA ZA CILINDRICNE BATERIJE) Nakon toga proces punjenja zapotinje automatski. Stanje
kapaciteta baterije prije punjenja je nevazno. Stanje punjenja svake zasebne baterije bice prikazano putem LED indikatora (vidi INDIKATOR STATUSA PUNJENJA za cilindritne
baterije) . Baterije nije potrebno umetati istoviemeno, jer je proces punjenja zaseban za svaku bateriju. Normalno je da se baterije zagriju tijekom punjenja. Nakon zavi3etka
punjenja, punja¢ automatski ukljuéuje opciju nadopunjavanja baterija. Punjenje 9V blok baterije moguce je puniti samo kada Mono (D) baterija nije umetnuta. Obratite
paznju na polaritet baterija prema oznakama v slotu za punjenje. Pri umetanju 9V baterije LED svijetli crveno ako je baterija ispravno umetnuta. Punjite samo potpuno
praznu bateriju da izbjegnete prepunjenje 9V baterije. Provierite vrijeme punjenja za 100 mAh u tablici (1) i uklonite 9V bateriju iz punjaca nakon toénog viemena punjenja.

BRZI TEST KAPACITETA ZA CILINDRICNE BATERIJE ( indikacija za priblizno § sekundi)

LED svijetli zeleno: baterija je blizu punog kapaciteta, nema potrebe puniti
LED treperi zeleno: baterija ima nesto kapaciteta, preporuceno punjenje
LED svijetli crveno: baterija ima malo kapaciteta, potrebno punjenje

LED treperi crveno: baterija potpuno prazna, potrebno hitno punjenje

INDIKACIJA STATUSA PUNJENJA ZA CILINDRICNE BATERIJE

LED svijetli crveno: brzo punjenje

LED svijetli zeleno: baterija napunjena/ funkcijo nadopunjavani

LED treperi crveno: neispravna baterija/ nepuniiva baterija umetnuta




INDIKACIJA PUNJENJA 9V BLOCK E BATERIJE
LED svijetli crveno: punjenje

OKOLIS
Ne odloZite uredaj u kuéni otpad. Vratite uredaj Vosem ovlastenom distributeru ili u najbliZe reciklazno dvoriste. Reciklirajte svu ambalaZu radi zastite okoli3a. Baterije se
ne smiju odlagati u kuéni otpad, odloZite ih u reciklazno dvoriste ili za to predvidena mjesta.

ODRZAVANJE
Kako bi osigurali da punja¢ radi ispravno, drZite kontakte utora za punjenje Gistim od prljavstine. Za &iscenje koristite iskljucivo suhu krpu.
TEHNICKI PODACI
Ulaz 100-240V/50-60Hz
Snaga punjenja za 1-2 baterije: ~ 800mA/Mignon AA, Baby Ci Mono D
400mA/Micro AAA
Snaga punjenja za 3-4 baterije: ~ 400mA/Mignon AA, Baby Ci Mono D
200mA/Micro AAA
15mAh/ 9V blok
UPOZORENJE

Informacije u ovim uputstvima mogu biti promijenjene bez prethodne najove. ANSMANN ne moze prihvatiti odgovornost za direktna, indirektne ili sluajna otecenja nastala
koristenjem punjaca vodeci se po ovim uputstvima.

GARANCIJA:
Nudimo 3 godine jamstva za ovaj punjaZ. Garancija se ne prihvaca v slutaju curenja baterija lo3e kvalitete, ne pridrZavanjem sigurnosnih uputa ili fizickim o3tecenjima

prouzrocenim neodgovornim koritenjem

Tehnicki podaci su promienjivi bez prethodne najave. Ne prihvacamo odgovornost za Stamparske greske ili propuste. 02/2010

(D ISTRUZIONI PER L'USO PHOTOCAM V

Gentile Cliente,
La ringraziamo per averci accordato la sua fiducia con I'acquisto del caricabatteria ANSMANN PHOTOCAM V. La preghiamo di leggere attentamente il manuale operativo
prima dell'utilizzo. ANSMANN TEAM

AVVERTENZE DI SICUREZZA
> Leggere attentamente il manuale operativo prima dell'utilizzo.
> Non utilizzate il caricabatteria in caso di evidenti segni d'sura del cavo o dell‘apparecchio, Contattate il vostro negoziante in caso di dubbi.



> Utilizzate solamente le pile NiMH o NiCd. L'utilizzo di altre pile & pericoloso. Non ricaricate pile non ricaricabili, come le alcaline.

> Verificate sempre la giusta polarita delle pile (+/-) prima dell'inserimento.

> Conservate il dispositivo in luogo asciutto.

> Per evitare rischi di cortocircuiti o d'incendio il dispositivo deve essere protetto dall'umiditd e dall'acqua.

> Per la pulizia del dispositivo utilizzate solo un panno asciutto e, prima, staccato la presa di corrente.

> Non aprire mai il dispositivo.

> Tenerlo lontano dalla portata dei bambini per evitare che ci possino giocare.

> ['utilizzo del dispositivo non & indicato per | bambini o per persone che abbiano delle menomazioni fisiche o mentali. L'utilizzo deve sempre essere supervisionato da un
adulto con esperienza.

> Non lasciate il dispositivo incustodito durante la ricarica.

> Scollegate il dispositivo dopo I'uso e riponetelo in luogo sicuro e asciutto.

> Le non corrette procedure d'uso e di sicurezza possono danneggiare il dispositivo e possono provocare lesioni.

> Raccomandiamo di utilizzare pile ricaricabili ANSMANN

PANORAMICA DELLE FUNZIONI

> Caricabatteria intelligente per 1 0 4 pile ricaricabili NiMH o NiCd. Utilizzare pile Stilo (AAA), Ministilo (AA), Mezzatorcia (C), Torcia (D) o una 9V (E)
> Avanzamento della carica indicate dal LED

> Ricarica individuale per ogni singola cella / pila.

> Protezione per |'inserimento pile con polaritd invertita.

> Alimentazione a 100240V AC e 50-60Hz

> Test delle batterie in 5 secondi

> Ricarica controllata da un microprocessore.

> Adeguamento corrente di ricarica automatico.

> Protezione multipla contro il sovraccarico.

> Carica ad impulsi.

> Controllo per le pile difettose e verica dell'inserimento accidentale di pile alkaline.

MESSA IN FUNZIONE

Collegare il caricabatteria alla rete elettrica (100-240V AC / 50 - 60Hz)

1. Ricarica delle batterie cilindriche: Inserire da 1 a 4 pile ricaricabili al NiMH o NiCd del tipo Ministilo (AAA), Stilo (AA), Mezzatorcia (C) o torcia (D). Inserire le pile
assicurandosi che i sia un corretto contatto con i sensori del caricabbatteria. Assicurarsi di averle inserite rispettando i segni della polarita (+/-) cosi come indicato. Appena
inserite le pile il dispositivo effettuera una verifica di capacita di ricarica per circa 5 secondi e sard segnalato dal LED in corrispondenza della pila. (vedere TEST RAPIDO DI
CAPACITA’ PER LE PILE). La procedura di ricarica partira automaticamente dopo il test. Ai fini di una ricarica ottimale la condizione di carica della pila & irrilevante. Il LED
indichera lo stato della ricarica di ogni singola pila. (vedere INDICAZIONI DELLO STATO DI RICARICA). Essendo la ricarica indipendente per ogni singola pila queste possono
essere inserite anche in momenti differenti. Durante la ricarica le pile potranno diventare leggermente calde. A ricarica ultimata il dispositivo passera automanticamente
ad una carica di mantenimento.

2. Ricarica delle batterie da 9V: Una batteria da 9V (E) pud essere caricata solamente se non si utilizza contemporaneamente per la ricarica della batteria modello torcia (D).
Assicurarsi che la batteria sia inserita correttamente nel rispetto della polarita cosi come indicato. Il LED luminoso posto sopra la batteria da 9V diventerd rosso per segnalare
il corretto inserimento. Ricaricate le batterie da 9V solo quando queste saranno scariche per evitare sovraccarichi. Verificate i tempi di ricarica della tabella 1 riferitia a 100mA



per il corretto ed ottimale tempo di ricarica. Scollegate la batteria dopo il tempo di ricarica.

TEST RAPIDO PER LA CAPACITA’ DELLE BATTERIE CILINDRICHE. (durata di circa 5 secondi)

LED luce verde: Lo batteria & quasi completamente carica. Ricarica non necessaria.
LED verde lampeggiante: Batteria quasi carica ma se ne consiglia la ricarica.

LED luce rossa: Batteria quasi scarica. Se ne consiglia la ricarica

LED rosso lampeggiante: Batteria scarica. Dovete ricaricarla.

INDICAZIONI DI RICARICA PER LE PILE CILINDRICHE

LED luce rossa: Ricarica veloce
LED luce verde: Pronta / Carica di mantenimento
LED rosso lampeggiante: Batteria difettosa o non inserita

INDICAZIONI DI RICARICA PER BATTERIE DA 9V (E)
LED luce rossa: In carica

SALVAGUARDIA DELL’AMBIENTE
Non buttate il caricabatteria tra i rifiuti normali. Utilizzate un centro di raccolta specializzato. Il materiale utilizato per la confezione pud essere buttato negli appositi contenitori
per il riciclo a vfavore della salvaguardia dell‘ambiente. Le batterie difettose devono essere portate nei centri di raqccolta specializzati e non gettate nei rifiuti di casa.

CURAE MANUTENZIONE
Per una corretta cura e manutenzione del vostro caricabatteria assicuratevi che i contatti siano sempre puliti, liberi da polvere o da materiale contaminante. Per la pulizia
utilizzate un panno asciutto e assicurarsi che sia scollegato dalla rete elettrica.

DATI TECNICI

Tensione d'enfrata: 100-240V AC / 50-60Hz

Corrente di ricarica per 1-2 batterie: 800mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
400mA / Micro AAA

Corrente di ricarica per 3-4 batterie: 400mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
200mA / Micro AAA

Corrente di ricarica per le batterie 9V: 15mA

ESCLUSIONI DI RESPONSABILITA
Le informazioni contenute in queste istruzioni possono essere modificate senza preavviso. ANSMANN non si assume la responsabilita per danni diretti, indiretti, causali o di
altro tipo e per i danni secondari che potrebbero deivare dall'so o dall'impiego delle informazioni contenute in queste istruzioni.

GARANZIA
Il prodotto & coperto da una garanzia di 3 anni. La garanzia non & applicabile per difetti causati dall'utilizzo non conforme alle specifiche o da difetti derivanti un utilizzo improprio.



(@ PHOTOCAM V VARTOTOJO INSTRUKCIJOS

Mielas pirkéjou,
Diougiomés, jog pasirinkote ANSMANN PHOTOCAM V jkroviklj. Pries naudojimq prasom atidZiai perskaityti vartotojo instrukciiq. Viliomés, jog busite patenkinti nauju
ikrovimo jrenginiu. Jusy ANSMANN komanda.

SAUGOS INSTUKCIJOS

> Prasom, atidZiai perskaitykite vartotojo instrukciig pries naudojantis jkrovimo prietaisu!

> Nesinaudokite prietaisu, jei pastebéjote korpuso ar maitinimo laido paZeidimus. Susisiekite su platintoju, jei iskilo abejoniy!

> |kraukite tik NiMH ar NiCd baterijas. Galimas sprogimo pavojus jkraunant kitokias baterijas. Neméginkite jkrauti nejkraunamy baterijy.

> |dédami, Zigrékite poliariskumo!

> |kroviklj laikykite sausoje vietoje

> Kad ivengti gaisro pavojaus ar elektros smgio, jkroviklis turi biti saugomas nuo didelés drégmés ar vandens!

> Pries valydami prietaisq, atjunkite ji nuo elektros tinklo ir valymui maudokite sausq audinj!

> Niekada neatidarinékite prietaiso!

> Jitrskite, kad prietaiso nepasiekty vaikai! Vaikai turi bati priziarimi, kad nezaisty su prietaisu!

> Prietaisu negalima naudotis vaikams ar asmenims su sumazintomis fizinémis, jutiminémis ar protinémis galimybémis, patirties ar Ziniy trakumu, be atsakingo asmens
prieitros ar specialiy instrukcijy.

> |krovimo metu nepalikite prietaiso be démesio!

> Po naudojimo atjunkite jkroviklj nuo elektros tinklo!

> Nesivadovaujant saugumo instrukcijomis, prietaisas ar baterijos gali bati sugadintos ar sukelti suzalojimus!

> Mes rekomenduojame naudoti ANSMANN jkraunamas baterijas!

FUNKCIJU APZVALGA

> Intelektualus jkroviklis 1-4 nikelio-kadmio (NiCd) ir nikelio-metalo hidrido (NiMH) akumuliatorinéms baterijoms Micro (AAA), Minion (AA), Baby (C), Mono (D) ir vienai 9V
baterijai (E)

> |krovimo eigos LED indikacijo

> Mikroprocesoriaus kontrolivojama jkrovimo eiga kiekvienai baterijai atskirai

> Apsauga nuo neteisingo baterijy poliariskumo pajungimo

> Universalaus naudojimo (100-240V / 50-60Hz)

Apvaliom baterijom:

> Talpos nustatymas apytiksliai po 5 sekundZiy nuo jdéjimo

> Mikroprocesoriaus kontrolivojama jkrovimo eiga

> Automatikas jkrovimo srovés nustatymas

> Apsauga nuo perkrovimo

> apsauga nuo neteisingo baterijy poliariskumo pajungimo / apsauga nuo atsitiktinio Sarmings baterijos (Alkaline) jjungimo.

VEIKIMAS
liunkite jkrovikl  elektros tinklq (100-240V AC / 50-60 Hz).



1. Apvaliy baterijy jkrovimas: 1-4 NiMH ar NiCd jkraunamos baterijos - Micro AAA, Mignon AA, Baby Cir Mono D gali bti jkraunamos. Kad jdéti apvaliq baterijg, atitraukite
kontaktq atgal ir jstatykite baterijq j lizdg. Visuomet dékite baterijas teisingu poliariskumu atitinkamai simboliams lizde. Netrukus po baterijy jdéjimo jkroviklis iSmatuoja
ju talpg ir parodo LED konkreciame lizde. |krovimas pradedamas automatiskai. |dedamos baterijos talpa neturi reikmés krovimo eigai. Baterijos nebatinai turi bti jdétos
vienu metu, nes jkrovimas vyksta kiekvienai baterijai atskirai. Yra normalu, jei jkrovimo metu baterijos jSyla.

2. 9V baterijos jkrovimas: viena 9V baterija gali bati jkraunama, kai abipus 9V baterijos lizdo néra jdéty Mono (D) baterijy. |sitikinkite, jog baterijos poliai jdéti teisingai,
afitinkamai simboliams lizde. [krovimo indikatorius (LED) vir§ 9V lizdo 3vietia raudonai, jei baterija jdéta teisingai. Prasom jkrauti tik iskrautas baterijas, kad isvengti 9V
baterijos perkrovos. Prasom atkreipti démesj j jkrovimo laikus 100mAh lentelje [1] ir iSimti 9V baterijq i lizdo pasiekus reikiomaq jkrovimo trukme.

GREITAS TALPOS NUSTATYMAS APVALIOM BATERIJOM (apytiksliai per 5 sekundes)

LED Zalia 3viesa: baterija beveik pilnai jkrauta, todél jkrovimas néra batinas
LED Zalia mirksinti 3viesa: baterija turi talpos, tatiau jkrovimas rekomenduotinas
LED raudona 3viesa: baterija turi maZai talpos, todél jkrovimas reikalingas

LED raudona mirksinti Sviesa: ~ baterija visiskai iSsikrovusi, reikalingas skubus jkrovimas

IKROVIMO EIGOS PARODYMAI APVALIOM BATERIJOM

LED raudona 3viesa: greitas jkrovimas

LED Zalia 3viesa: baterija jkrauta

LED raudona mirksinti Sviesa:  baterija sugedusi ar jdéta nejkraunama baterija

|KROVIMO EIGOS PARODYMAI 9V BLOKUI E
LED raudona Sviesa: vyksta jkrovimas

EKOLOGIJOS KOMENTARAI
Neismeskite sugedusio jkroviklio | buitiniy atlieky konteinerius. GraZinkite jj masy platintojui ar  artimiausiq perdirbimo centrq ar surinkimo punktq. Neterskite aplinkos
pakavimo medzZiagomis. NeiSmeskite sugedusiy baterijy j buitiniy atlieky konteinerius. Nuneskite baterijas j tam skirtus surinkimo punktus.

PRIEZIURA IR APTARNAVIMAS
Kad jkroviklis nepriekaistingai veikty, Ziurékite, kad kontaktai nebaty apdulkéje ir uZsiterse. Atjunkite prietaisq nuo elektros tinklo ir naudokite tik sausq pasluoste.

TECHNINIAI DUOMENYS:

|éjimas: 100-240V AC / 50-60Hz

|krovimo srové 1-2 apvaliom baterijom: 800mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
400mA / Micro AAA

|krovimo srové 3-4 apvaliom baterijom: 400mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
200mA / Micro AAA

Ikrovimo srové 9V blokui E 15mA



15LYGOS:
Sios vartotojo instrukcijos informacija gali biti pakeista be isankstinio perspéjimo. ANSMANN neprisiima atsakomybés u7 tiesioginius, netiesioginius, atsitiktinius ar kitokius
priekaitus ar pasekminius gedimus atsiradusius naudojant 3j jkrovikj ir informacija pateikta Sioje vartotojo instrukdijoje.

GARANTIJA
Mes suteikiome 3 mety garantijq Siam ikroviklivi. Garantijos netaikome, jei gedimai atsirado dél Zemos kokybeés baterijy istekéjimo viduje jkroviklio, ar nesivadovaujant
vartotojo instrukcija ar fiziniu sugadinimu dél netinkamos prieZidros.

Techniniai duomenys gali biti pakeisti be bés dél spaudos ar praleidimy. 02/2010

@ PRIEKSVARDS

Cienijomo Klient,
Pateicamies Jums par izveli iegadaties ANSMANN ladétju PHOTOCAM V. Ladzu uzmanigi izlasiet lietoanas instrukcijas pirms lietoSanas. M&s ceram, ka bisiet apmierindts
ar Jasu jauno ladatdju. Jasu ANSMANN Komanda

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

> Ladzu, uzmanigi izlosiet lieto3anas instrukcijas pirms ladatdja lietosanas!

> Nelietojiet ierici, ja ir pazimes, kas nordda, ka ir bojts korpuss vai kabelis. Saubu gadijuma, ladzv, sazinieties ar autorizétu izplatitdju!

> Ladajiet tikai NiMH vai NiCD baterijas, pastdv uzspragganas risks, ja tiks ievietotas cita veida baterijas. Nemaginiet uzladet parastas (neladgjamas) baterijas!

> Parbaudiet polaritdtes (+/-) pirms ievietosanas!

> Glabiiet ladetaju sausa vietd!

> Lai izvairitos no uzliesmojumiem un/vai elektriska Soka, |adetdjs ir jdsargd no liela mitruma un Gdens!

> Pirms ierices tiriSanas, atvienojiet to no stravas un izmantojiet tikai sausu dranu!

> Nekad nem&giniet atvert ierici!

> Glabdiiet ierici bérniem nepieejama vietd. B&riem ir jGatrodas pastavigd uzraudzib, lai nodroindty, ka vini nespélgjos ar ladetdju!

> lerici nedrikst lietot barni vai personas ar ierobeZotam fiziskam vai garigdm spéjam vai ari ar zindSanu un pieredzes trakumu, ja vien tas tiek darits péc instruktazas
sniegSanas vai kadas citas personas uzraudziba!

> Neatstdjiet ierici bez uzraudzibas tds lietoSanas laika!

> Péc lieto3anas atvienojiet ierici no stravas!

> Drosibas instrukciju neievéroSana, var novest pie ierices vai baterijas bojdjumiem un var izraisit i

> Mas rekomendgjam izmantot ANSMANN ladgjamas baterijos!

FUNKCIJU PARSKATS

> Intelidents ladetdjs paredzats no 1 - 4 NiMH / NiCD AAA, AA, Cun D ladjamam baterijam plus viena 9V krona (E)
> LED gaismas uzlades stavok|a noteik3anai

> Individudla ladesanas vietas parraudziba



> Aizsardziba pret polu inversiju

> Lietojoms visd pasaulg (100-240V AC / 50 - 60 Hz)

> 3 gadu garantijo

Apaliam baterijam:

> Rtraietilpthas parbaude apm. 5 sekundes pac baterijas ievietosanas

> Mikroprocesora kontrolgta uzlade

> Automatiska lad@sanas stravas noteiksana

> Vairdkas parlades aizsardzibas sistémas

> Kompensicijos uzlades reZims

> Bojdtas baterijos / nejausas Alkaline baterijas ievieto3anas noteikSana

LIETOSANA

Saveinojiet ladatdju ar stravas avotu (100 - 240 AC / 50 - 60 Hz)

1. ApaJo bateriju uzldde: ir piemérots no 1 - 4 NiMH vai NiCd ladgjamam baterijam Mikro (AAA), Mignon (AA), Baby (C) vai Mono (D) izméra uzldei. Lai ievietotu apalas
baterijas parvietojiet savienotdju atpakal un ievietojiet ladgjamo bateriju ladesanas vietas apakseja da)a. Vienmer savienojiet bateriju pareiza polaritdtes virziend saskana
ar simboliem Iad&sanas vietd. Uzreiz p&c bateriju ievieto3anas, ladétdjs nosaka to iefilpibu, rezultdts tiek vzradits LED gaismas indikatord blakus attiecigai ladesanas
vietai apm. 5 sekunzu laika (skatities ATRA IETILPIBAS PARBAUDE APALAM BATERIIAM). Péc tam ladasanas process tiek uzsikts automatiski. Uzlades stavoklis baterijam
pirms ladesanas nav svarigs. Katras baterijas ladasanas statuss bis noradits attieciga LED gaismas indikatord virs katras ladesanas vietas (skatities LADESANAS STATUSA
INDIKATORS APALAM BATAREJAM). Ta ka ladasanas procesi ir neatkarigi viens no otra, visam baterijam nav jabt ievietotdm vienlaicigi. Baterijos uzlades laika var k|ot siltas.
Pac uzlades pabeig3anas ladatdjs automatiski parsladzas kompensacijas reZima.

2.9V baterijos uzlade: Viena 9V krona (E) var tikt uzladata, kad nav ievietotas Mono (D) baterijas pa labi vai pa kreisi no 9V kronas ladesanas vietas. Parliecinieties, ka
ievietojat 9V bateriju pareizd polaritates virziend saskand ar simboliem ladeSanas vietd. Lade3anas indikators (gaismas diode) virs 9V kronas lad@sanas vietas iedegas
sarkand krdsd, kad baterija ir pareizi ievietota. Ludzu, ladgjiet tikai izlietotas baterijas, lai izvairitos no 9V baterijas parlades. Ludzu, aplakojiet ladesanas laikus 100 mAp
tabula [1] un iznemiet 9V bateriju no ladasanas vietas pac pareizd ladesanas laika.

ATRA IETILPIBAS PARBAUDE APALAM BATERIJAM (noteiksana apm. 5 sekundes)

LED nepartaukta zaja gaisma:  baterija ir gandriz pilng, tadel to ladet nav nepiecieSams

LED zaJa mirgojosa gaisma: baterija ir diezgan pilng, tacu lade3ana ir rekomendata

LED nepartraukta sarkana gaisma: baterija ir gandriz izladgjusies, ir nepiecieSama uzlade

LED sarkana mirgojo3a gaisma:  baterija ir pilnigi izladgjusies, ir nepieciesama steidzoma uzlade.

LADESANAS STATUSA INDIKATORS APALAM BATERIJAM

LED sarkana gaisma: atra uzlade

LED zaJa gaisma: gatavs/kompensdcijas rezims

LED sarkana mirgojo3a gaisma: ievietota bojdta vai ne ladgjama baterija

LADESANAS INDIKATORS 9V KRONAI (E)
LED sarkand gaisma: notiek uzlade



DABAS AIZSARDZIBAS NORADES

Neizmetiet 3o ierici kopd ar citiem atkritumiem. Ludzu, atgrieziet to Jasu izplatitdjam, nododiet tuvakaja parstrdes vietd vai savikSanas punktd. Lodzu, parstradajiet visus
iepakojuma materidlus dabas aizsardzibas laba. Baterijas nedrikst bt izmestas ar majasaimniecibas atkritumiem. lzmetiet baterijas savakSanas punktd vai citd piemérotd
mazumtirdzniecibas veikald.

APKOPE UN UZTURESANA
Lai nodro3indtu ladetaja piendcigu darbibu, ladzu vzturét kontaktus tirus no putek|iem un nefirumiem. Lai nofiritu ierici, atvienojiet to no stravas padeves avota un tiriet
ar sousu dranu.

TEHNISKA INFORMACLJA

Spriegums: 100 - 240V AC / 50 - 60 Hz

Lade3anas strava 1-2 apajam baterijam: 800 mA/ Mignon AA, Baby C, Mono D
400 mA / Micro AAA

Lade3anas strava 3-4 apajam baterijam: 400 mA/Mignon AA, Baby C, Mono D
200 mA / Micro AAA

Lade3anas strava 9V kronai (E): 15mA

ATBILDIBAS IEROBEZOJUMS
Sajd lietotdja rokasgramata sniegtd informacija var tikt mainita bez iepriek3&ja bridingjuma. ANSMANN neatbild par tie3am, netie3am, netisam vai citdm sidzibam vai
izrietosiem bojajumiem, kas rodas lietojot 3o ladétdju vai pac 3aja lietotdja rokasgramata sniegtds informacijos.

GARANTIJA
Sim ladatajom tiek pieskirta 3 gadu garantijo. Ta neattiecas uz bojajumiem, kuri radusies listojot zemas kvalitates baterijas, kuras iztecgjusos ladztdia vai lietotdja
rokasgramatas noradijumu neievérosanas vai nepareizas ierices ekspluatdcijas de.

Tehniskie dati var tikt mainiti bez iepriek3gja bridinjuma. Par drukas k|adam neatbildam. 02/2011



QD GEBRUIKSAANWIIZING PHOTOCAM V

Geachte klant,
Dank voor de beslissing om de ANSMANN Photocam V lader te kopen. Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door voor gebruik. Wij hopen dat u tevreden zult zijn met uw
nieuwe lader. Uw ANSMANN Team

VEILIGHEIDS INSTRUCTIES

> Lees de gebruiksaanwijzing goed door voordat u de lader gaat gebruiken!

> Gebruik het apparaat niet als er tekenen zijn van schade aan de behuizing of kabel. Neem contact op met een erkende dealer in geval van twijfel!

> Laad alleen NiMH of NiCd batterijen. Er kan explosie gevaar ontstaan als er andere type batterijen zijn geplaatst! Alleen oplaadbare batterijen gebruiken!

> Let op de polariteit (+/-) bij het inbrengen van de batterijen!

> Bewaar de lader in een droge omgeving!

> 0m te voorkomen dat van het risico van brand en /of een elektrische schok moet de lader worden beschermd tegen hoge luchtvochtigheid en water!

> Voor het reinigen van de unit, haal de stekker uit het stopcontact en er mag alleen gebruik worden gemaakt van een droge doek!

> Probeer nooit het apparaat te openen!

> Buiten bereik van kinderen houden! Kinderen moeten begeleid worden om ervoor te zorgen dat ze niet spelen met de lader!

> Het apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of personen met verminderde lichamelijke zintuigen of geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring en kennis,
tenzi ze dit doen onder toezicht met de juiste instructies!

> Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer het in bedriif is!

> Haal de lader vit de netvoeding na gebruik!

> Indien de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd, kan dit leiden tot schade aan de lader of batterijen of in erger geval verwondingen veroorzaken!

> Wij raden u aan het gebruik van ANSMANN oplaadbare batterijen!

FUNCTIE OVERZICHT

> Intelligente lader voor 1-4 NiMH of NiCd oplaadbare batterijen in de maten Micro (AAA), Mignon (AA), Baby (C), Mono (D) plus één 9V Block (E)
> Loadstatus wordt aangegeven via Led indicator

> ledere batterij wordt individueel geladen

> Beveiligd tegen het inbrengen van verkeerde batterij

> Wereldwijd gebruike (100-240V AC / 50-60Hz)

Voor Ronde batterijen:

> Capaciteit snelle test van ca. 5 seconde na het inbrengen van de batterijen
> Microprocessor gestuurd

> Automatische laadstroom aanpassing

> Beschermd tegen over belading

> Druppellading

> Verkeerde batterij herkenning / toevallige Alkaline beveiliging.




WERKING

Sluit de lader aan op het lichtnet (100-240V AC / 50 - 60Hz).

1. Opladen van ronde cellen: 1- 4 NiMH of NiCd oplaadbare batterijen met de maten Micro (AAA), Penlite (AA), Baby (C) of Mono (D) kunnen worden geladen. Om de
batterijen erin te leggen moet de contactheugel naar achtre worden gelegd,hierna kunne de batterijen op de bodum van het apparaat worden geplaatst. Let goed op! dat
de baterijen in de juiste richting worden geplaast volgens de symbolen op de gleuf. Onmiddellijk na het inbrengen van de batterij, de lader geeft de juiste capaciteit aan na
ongeveer 5 seconde via de Led naast de specifieke heffing-sleuf (zie CAPACITEITS QUICK TEST VOOR RONDE BATTERIJEN). Het opladen start automatisch. De laadconditie van
de batterij is niet relevant. De loadstatus wordt doormiddel van de Led boven iedere batterij aangegeven.(zie LAADSTATUS indicator voor Ronde batterijen). De batterijen
kunne er afzonderlijk worden ingedaan omdat ze per batterij worden geladen. Het is normaal dat de batterijen warm worden tijdens het laden. Nadat de batterijen vol zijn
gaat de lader automatisch over op druppellading.

2. Laden van 9V batterij: één 9V Block (E) Kan worden geladen al ser geen Momo (D) batterijen inzit aan zowel de linker als de rechterkant van 9V opgeladen sleuf. Zorg
ervoor dat de 9V batterij in de juiste richting ligt van de polariteit zoals aangegeven staat op het symbool op lader. De indicator (LED) boven het slot licht rood op als deze
correct is geplaatst. Gelieve alleen lege batterijen laden om overbelading van de 9V batterij te voorkomen. Kijk voor de loadtijd in de table zoals aangegeven staat op lader
(per 100mAh) [1] verwijder de batterij van de loder na de juiste loadtijd.

CAPACITEITS SNEL TEST VOOR ROND CELLEN (indicatie in ongeveer. 5 seconde)

LED Groen: batterij is bijna volledig opgeladen, opladen is niet nodig

LED Knippert Groen: batterij heft een redelijke capaciteit, maar opladen wordt geadviseerd
LED Rood: batterij heft weinig capaciteit, dus is opladen nodig

LED Knippert Rood: batterij is helemaal leeg, dus moet deze worden opgeladen

LAADSTATUS INDICATOR VOOR ROND CELLEN

LED Rood: fast charging
LED Groen: Klaar / schakelt over op druppellading
LED Kinippert Rood: Verkeerde batterij of alkaline batterijen

LAAD INDICATOR VOOR 9V BLOCK E
LED Rood: Laden

MILIEU OPMERKINGEN

Gooi de lader niet bij het gewone huisvuil. Gelieve terug te brengen naar uw dealer of bij dichtstbijziinde recycling centrum of inzamelpunt. Recycle alle verpakkingsmateriaal
in het belang van het milieu. Batterijen mogen niet bij het gewone huisvuil worden gegooid ook deze moet worden bij ingeleverd bij inzamelpunt of bij de winkel waar
lader is aangeschaft..

ONDERHOUD
Om er voor te zorgen dat de loder goed werkt, hou de laadcontact punten vrij van stof en vettigheid. Om de lader te reinigen dient men deze eerst uit het stopcontact te
halen. Schoonmaken mag alleen met een droge doek.



TECHNISCHE DATA

Invoer: 100-240V AC / 50-60Hz

Laadsnelheid voor 1-2 rond cellen: 800mA / Penlite AA, Baby C, Mono D
400mA / Micro AAA

Laadsnelheid voor 3-4 rond cellen: 400mA / Penlite AA, Baby C, Mono D
200mA / Micro AAA

Laadsnelheid voor 9V Block E: 15mA

DISCLAIMER

De informatie in deze gebruiksaanwijzing kan worden gewizigd zonder voorafgaande kennisgeving. ANSMANN is niet aansprakeliik voor directe, incidentele of andere claims
of gevolgschade onstaan door het niet juiste gebruik die in deze gebruiksaanwijzing is aangegeven.

GARANTIE MEDEDELING
Wij bieden hierbij een 3 jaar garantie op deze lader. Dit geldt niet voor schade veroorzaakt door lage kwaliteit batterijen in de lader of de niet- naleving van de
gebruiksaanwiizing of fysieke schade als gevolg van gebrek aan goede zorg.

Technische gegevens onderhevig aan verandering zonder fgaande kennisgeving. Geen enkele aansprakelijkheid aanvaard voor typefouten of weglaten 02/2010

INSTRUKCJA OBSEUGI PHOTOCAM V

Drogi Kliencie,
Dzigkujemy, ze zdecydowates sig na zakup tadowarki PHOTOCAM V firmy ANSMANN. Przed uzyciem prosimy o zapoznanie sig z instrukcg obstugi. Mamy nadziejg, ze bedziesz
zadowolony z tadowarki firmy ANSMANN. Zespt ANSMANN

ZALECENIA BEZPIECZENSTWA

> Przed uzyciem tadowarki prosimy o przeczytanie instrukeji obstugi!

> Nie uzywa¢ urzqdzenia, jezeli uszkodzona jest jego obudowa lub wtyczka zasilajqca. W razie watpliwosci prosimy o skontaktowanie sig z autoryzowanym serwisem!

> tadowa¢ tylko akumulatorki NiMH lub NiCd. tadowanie innych akumulatoréw moze spowodowac niebezpieczeristwo eksplozji! Nie usituj tadowa¢ zwyktych baterii!

> Twréé uwage na biegunowos¢ akumulatorkéw (+/-) przed whozeniem!

> Przechowywac tadowarkg w suchym miejscu!

> Aby unikng¢ ryzyka pozaru i porazenia prqdem, tadowarke nalezy chroni¢ przed wodq i wilgocig!

> Przed czyszczeniem wylqezy¢ urzqdzenie z sieci. Uzywac tylko suchej szmatkil

> Nie otwiera¢ urzqdzenia!

> Przechowywac i uzywac z dala od dzieci! Upewnic sig, ze dzieci nie majq mozliwoéci zabawy tadowarkg!

> tadowarka PHOTOCAM V nie powinna by¢ uzywana przez dzieci, osoby z obnizonymi zdolnosciami fizycznymi, psychicznymi i intelektualnymi oraz osoby nie posiadajace
doswiadczenia bqdZ wiedzy. W takich wypadkach moze sig to odbywa¢ tylko pod nadzorem.




> Nie pozostawia¢ urzqdzenia podczas pracy bez kontroli!

> Po uzyciu odtqez fadowarke od zasilania!

> Nieprzestrzeganie instrukeji bezpieczedstwa, moze doprowadzi¢ do uszkodzenia tadowarki lub akumulatorkéw a nawet spowodowa¢ obrazenia!
> Polecamy uzywanie akumulatorkow firmy ANSMANN!

FUNKCJE

> Intelig tadowarka do fadowania od 1 do 4 akumulatorkéw NiMH / NiCd typu (R03)AAA, (R6)AA, (R14)C, (R20)D i jednego akumulatora 9V(E).
> Wskaznik natodowania LED

> Indywidualne tadowanie kazdego ogniwa

> Tabezpieczenie przed odwrotng polaryzacjg

> Mozliwo$¢ uzytkowania na catym $wiecie (100-240V AC / 50-60Hz)

Dla okragtych ogniw:

> Szybki test pojemnosci po ok. 5 sekundach od whozenia ogniw

> Mikroprocesorowa kontrola fadowania

> Automatyczne dostosowanie prqdu tadowania

> Ochrona przed przetadowaniem

> Podtadowywanie ogniw

> Uktad wykrywania uszkodzonego akumulatora / whozenia baterii alkalicznej.

UZYTKOWANIE
Whqcz tadowarke do sieci elektrycznej (100-240V AC / 50 - 60Hz).

1. tadowanie okrggtych ogniw: mozna fadowaé od 1 do 4 akumulatorkdw NiMH albo NiCd typu RO3 (AAA), R6 (AA), R14 (C) lub R20 (D). ). Aby wlozy¢ akumulator nalezy
odciggnac sprezyne do tytu i utozyé go na dnie urzqdzenia. Zawsze uktada¢ akumulatorki zgodnie z polaryzacjq (znaki wewnatrz obudowy). Natychmiast po whozeniu
ogniwa nastqpi pomiar jego pojemnosci, ktdrego wynik bedzie mozna zobaczy¢ po ok. 5 sekundach dzigki diodzie LED znajdujqcej sig nad danym ogniwem (patrz SZYBKI
TEST POJEMNOSCI DLA OKRAGEYCH OGNIW). Wowczas proces fadowania rozpocznie sig automatycznie. Poziom natodowania akumulatorkéw przed umieszczeniem ich w
fadowarce jest bez znaczenia. Stan tadowania kozdego akumulatorka bedzie widoczny dzigki poszczegélnym diodom LED znajdujacym sig nad kazdym z ogniw (patrz
WSKAZNIK tADOWANIA DLA OKRAGEYCH OGNIW). Akumulatorki nie muszq by¢ rownoczesnie wktadane do tadowarki, poniewaz ich procesy fadowania sq niezalezne. W trakcie

fadowania nastgpuje nagrzanie akumulatoréw. Po zakoriczeniu tadowania, fadowarka automatycznie przetqeza sig w tryb podtadowywania.

2. tadowanie akumulatorka 9V: moze by¢ tadowany jeden akumulatorek 9V (E) wowczas gdy po jego prawej lub lewej stronie nie jest tadowany zaden akumulatorek R20
(D). Upewnij sie, ze akumulator 9V jest whozony zgodnie z biegunowosciq - wedtug symboli na obudowie tadowarki. Wskaznik (LED) znajdujqcy sie nad akumulatorkiem
9V zaswiedi sig na czerwono gdy zostanie on poprawnie umieszczony w fadowarce. Aby unikna¢ przetadowania akumulatorka 9V nalezy umieszczaé w fadowarce tylko
roztadowane akumulatory. Prosze pilnowa¢ czasu tadowania na 100mAh (patrz tabela) [1] i usung¢ akumulatorek 9V z tadowarki po odpowiednim czasie tadowania.

SZYBKI TEST POJEMNOSCI DLA OKRAGLYCH OGNIW (wynik po okofo 5 sekundach)

Zielony LED: akumulatorek jest prawie w petni natadowany i tadowanie nie jest konieczne
Migajqcy zielony LED: akumulatorek jest jeszcze natadowany ale mozna go fadowa¢
Czerwony LED : akumulatorek jest prawie roztadowany i fadowanie jest wskazane

Migajacy czerwony LED: akumulatorek jest zupetnie roztadowany i tadowanie jest konieczne



WSKAZNIK tADOWANIA DLA OKRAGEYCH OGNIW

Czerwony LED: szybkie tadowanie
Zielony LED: gotowy / podtadowywanie
Migajgcy czerwony LED: wadliwy akumulator lub bateria nie nadajqca sig do tadowania

WSKAZNIK tEADOWANIA AKUMULATORKOW 9V
Czerwony LED: fadowanie

OCHRONA SRODOWISKA

Nie wyrzucaj urzqdzenia do normalnych odpadéw domowych. Po eksploatacji proszg zwrd¢ towar do sprzedawcy lub do najblizszego punktu recyklingu lub punktu zbiérki
2uytego sprzetu elektrycznego. Prosimy réwniez o prawidtowy recykling wszystkich materiatow opakowaniowych. Zuzytych akumulatorkéw nie wolno wyrzucaé do kosza
na $mieci. Nalezy je odda¢ do punktu zbiérki lub zwrécic sprzedawcy.

KONSERWACJA
Dla prawidtowej pracy tadowarki styki w gniazdach przeznaczonych na akumulatory nalezy utrzymywaé w czystosci. Do czyszczenia urzqdzenie nalezy odtqezy¢ od sieci
zasilajqcej i uzywaé wytqeznie suchej szmatki.

DANE TECHNICZNE

Zasilanie: 100-240V AC / 50-60Hz

Prqd tadowanie dla 1-2 okragtych ogniw: 800mA / R6 AA, R14 C,R20D
400mA / RO3 AAA

Prqd tadowania dla 3-4 okrqgtych ogniw: 400mA / R6 AA, R14 C,R20D
200mA / RO3 AAA

Prqd fadowania dla 9V E: 15mA

UWAGA

Informacje zawarte w niniejszej instrukeji obstugi mogq ulec zmianie bez powiadomienia. ANSMANN nie moze przyjq¢ odpowiedzialnosci za bezposrednie, posrednie,
przypadkowe lub inne szkody powstate przez informacje zawarte w niniejszej instrukqi obstugi lub zastosowania tego produktu.

WARUNKI GWARANCUJI
Na ten produkt oferujemy 3 lata gwarancji. Gwarancja nie obejmuje szkod spowodowanych fadowaniem uszkodzonych akumulatorkéw, nieprzestrzeganiem instrukeji obstugi
lub fizycznej szkody z powodu braku wasciwej obstugi.




INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE PHOTOCAM V

Stimati clienti,
va multumim pentru achizitionarea incarcatorului PHOTOCAM V de la ANSMANN. Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare inginte de punerea in functiune a
incarcatorului. Echipa ANSMANN va multumeste

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

> Inainte de punerea in functiune cifiti cu atentie instructiunile de utilizare si respectati instructiunile de securitate!

> Nu folositi incarcatorul in cazul deterioararii carcasei,sau a cablului si adresati-va unui specialist autorizat!

> Incarcati numai acumulatori NiMH sau NiCd. In cazul incarcarii altor tipuri de baterii exista pericol de explozie!

> Introduceti acumulatorii cu polaritatea corecta (+/-)!

> Incarcatorul se va utiliza numai in locuri inchise, uscate!

> Pentru evitarea pericolului de incendii respectiv de electrocutare, incarcatorul trebuie protejat de umiditate, ploaie si caldura!

> Lucrarile de curatare si intretinere se vor face doar cu aparatul scos din priza!

> Nu deschideti incarcatorul!

> Nu permiteti accesul copiilor! Copiii trebuie suprvegheati pentru a nu se juca cu incarcatorul!

> Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu deficiente corporale, ale simtului sau intelectuale respectiv care nu au experienta si cunostinte
cu privire lo utilizarea acestor aparate. Aceste persoane trebuie instruite in prealabil de catre personalul responsabil de supravegherea lor sau trebuie supravegheate in
timp ce utilizeaza acest aparat.

> Nu utilizati incarcatorul nesupravegheat!

> Scoateti aparatul din prize dupa utilizare!

> Nerespectarea instructiunilor de securitate poate duce la deteriorarea incarcatorului sau a acumulatorilor sau poate provoca accidentarea de persoane!

> Va recomandam utilizarea acumulatorilor ANSMANN!

FUNCTIILE APARATULUI

> Incarcator inteligent pentru incarcarea a 1- 4 acumulatori NiMH / NiCd de marimea R3 (AAA), R6 (AA), R14 (C) si R20 (D) precum si 1 acumulator de 9V
> Indicarea starii acumulatorilor prin LED-uri pentru fiecare locas de incarcare;
> Proces separat de incarcare pentru fiecare acumulator

> Protectie impotriva conectarii cu polaritatea inversa

> Utilizabil in toate tarile lumii (100-240 Vc.a., 50-60 Hz)

Pentru acumulatorii rotunzi:

> test rapid al capacitatii acumulatorilor introdusi timp de circa 5 secunde

> comanda incarcarii prin microprocesor

> reglare automata a curentului de incarcare

> protectie multipla impotriva supraincarcarii

> incarcare de mentinere

> detectare acumulator defect sau baterie alcaling



PUNEREA IN FUNCTIUNE

Conectati incarcatorul la reteaua de alimentare (100 - 240 Vc.a. / 50 - 60Hz).

1. Incarcarea acumulatorilor rotunzi: incarcatorul poate incarca 1- 4 acumulatori NiMH sau NiCd de marimile R3 (AAA), R6 (AA), R14 (C) sau R20 (D). Pentru introducerea
acumulatorilor trageti contactul inapoi si introduceti acumulatorul pe fundul locasului de incarcare. Va rugam sa aveti in vedere sa introduceti toti acumulatorii cu polaritatea
corecta (corespunzator simbolului din locasul de incarcare). Imediat dupa introducerea unui acumulator incarcatorul masoara capacitatea acumulatorului si indica rezultatul
timp de circa 5 secunde cu ajutorul LED-ului corespunzator locasului (vezi TEST RAPID DE CAPACITATE PENTRU ACUMULATORII ROTUNZI). Apoi incepe in mod automat procesul
de incarcare. Nivelul de incarcare al acumulatorului inainte de incarcare nu are importanta. Incarcarea se indica de indicatorul corespunzator locasului (vezi INDICAREA
INCARCARII PENTRU ACUMULATORII ROTUNZI). Acumulatorii nu trebuie introdusi simultan, deoarece procesele de incarcare ale acumulatorilor sunt comandate independent.
0 incalzire a acumulatorilor in timpul procesului de incarcare este normala. Dupa terminarea incarcarii acumulatorii sunt alimentati cu un curent de incarcare de mentinere.
2. Incarcarea acumulatorilor de 9V: puteti incarca un acumulator de 9V Block, daca in stanga si dreapta locasului de incarcare pentru acumulatorii de 9 V nu introduceti
niciun acumulator R20 (D). La introducerea acumulatorului de 9V aveti in vedere polaritatea corecta indicata de simbolul din locasul de incarcare. Indicatorul luminos
(LED) deasupra locasului corespunzator acumulatorului de 9V lumineaza rosu imediat ce ati introdus un acumulator cu polaritatea corecta. Pentru a evita supra-incarcarea
acumulatorului de 9V, incarcati numai acumulatori descarcati. Va rugam sa aveti in vedere timpii de incarcare pentru 100mAh din tabelul [1] si dupa expirarea timpului
indicat scoateti acumulatorul de 9V din incarcator.

TEST RAPID DE CAPACITATE PENTRU ACUMULATORII ROTUNZI (indicatie tiomp de circa 5 secunde)

Indicatorul lumineaza verde: acumulatorul este aproape complet incarcat. Nu este necesara incarcarea
Indicatorul clipeste verde: acumulatorul mai are o capacitate restanta Se rcomanda incarcarea
Indicatorul lumineaza rosu: acumulatorul are putina capacitate restanta. Incarcarea este necesara
Indicatorul clipeste rosu: acumulatorul este complet descarcat. Incarcarea este obligatorie

INDICAREA INCARCARII PENTRU ACUMULATORII ROTUNZI

Indicatorul lumineaza rosu: acumulatorul se incara
Indicatorul lumineaza verde: acumulatorul este incarcat/incarcare de mentinere cu impulsuri
Indicatorul clipeste rosu: s-0 detectat un acumulator defect sau o baterie alcalina

INDICAREA INCARCARII PENTRU ACUMULATORUL DE 9V
Indicatorul lumineaza rosu: acumulatorul se incarca

INDICATII PRIVIND MEDIUL INCONJURATOR

In niciun caz nu aruncati produsul la gunoiul menaier. Reciclati-l printr-o firma de reciclare autorizata sau prin sistemul public de reciclare. Aveti in vedere prescriptiile legale
in vigoare. In caz de nelamuriri contactati firma de reciclare. Reciclati toate materialele de ambalare. Nu aruncati acumulatorii la gunoiul menajer. Predati acumulatorii
uzati la magazin sau la un centru de colectare a bateriilor vzate.

NTRETINERE
Pentru a asigura o functionare ireprosabila a incarcatorului va rugam sa pastrati curate contactele acestuia i cele ale acumulatorilor. Curatarea se va face numai cu aparatul
scos din priza si numai cu o carpa uscata.



DATE TEHNICE

Tensiunea de intrare: 100-240 Ve.0. / 50-60Hz

Curent de incarcare pentru 12 acumulatori rotunzi: 800mA / Ré (AA), R14 (C), R20 (D)
400mA /R3 (AAK)

Curent de incarcare pentru 3-4 acumulatori rotunzi: 400mA / R6 (AR), R14 (C), R20 (D)
200mA / R3 (AAR)

Curent de incarcare pentru acumulatori de 9V: 15 mA

EXONERAREA DE RESPONSABILITATI
Informatiile cuprinse in aceasta instructiune pot fi modificate fara nici un preaviz. ANSMANN nu preia nici o responsabilitate pentru pagube directe, indirecte, intamplatoare
sau alte pagube ce decurg din folosirea aparatului sau utilizarea informatiilor cuprinse in acest manual de utilizare.

INDICATII PRIVIND GARANTIA
Pentru incarcator acordam un termen de garantie de 3 ani. Pentru pagube cauzate de nerespectarea instructiunilor de utilizare sau de uilizarea unor acumulatori de slaba

calitate nu se acorda garantia.

Ne rezervam dreptul la modificari tehnice. Nu preluam raspunderea pentru erori de tipar. 02/2010

OPERATING INSTRUCTIONS PHOTOCAM V

YBaxaemslii nokynarens,
Cnacu6o 30 Boi6op 3apaatoro ycrpoiicrsa ANSMANN PHOTOCAM V. Moxanyiicra, BHuMaTensio NpoUTHTE WHCTPYKUMIO Neped HCMonb3oBatuem. Mol HOeemcs, uro Bbl 0CTaHETeC
[0BOMbHbI BAWHM HOBbIM 30psgHLIM ycTpoiicTBom. Komarga ANSMANN.

WHCTPYKLWUMN NO TEXHUKE BE3ONACHOCTH

> loxanyiicta, BHUMATENbHO NPOUTHTE HHCTPYKLMIO NEPER HCNONb30BAKKEM 30PALHOTO YCTPOICTBA.

> He VICHOHESWTB V(IDOECTBO Npu Hanuuuu nospexneumﬁ Kopnyca, CeTeBoro wrekepa uim kabens. B Cnyuae nospexnenud oﬁpumrech K cneyuanucry.

> Tonsko 4n 3apsna NiMH unu NiCd axkymynatopos. lpu nomsiTke 30psaa akKkymynsTopoB Gpyroro TG ects 0nGCKOCTS B3pbiBa. He nbitaiiTec 3apsXxarh 0aHOpa30BbIe
INEMEHTLI MUTAHMA.

> 06pawaiiTe BHUMAHKE HO NONAPHOCTH NEPEA YCTAHOBKOH OKKYMYAATOPOB.

> XpaHute 3apsgHoe YCTPOFCTBO B CyXOM MeCTe.

> Bo usbexanue BO3rOPAHUS UNH YAAPQ INEKTPUUECKIUM TOKOM, 6eperme V(TpOﬁ(TBO 0T NOBLILEHHO BNGXHOCTH, BOALI BLICOKOH TemMneparypel.

> [lepen uHCTKOli OTKAIOUHTE 30PAAKOE YCTPOHCTBO OT CETH. YHCTKA LONXHA NPOU3BOAKTLCA TONKO CYXOii TKAHbIO.

> Hukorga He MbITaiiTeCh OTKPLITH YCTPOCTBO

> beperute ot geteii. He no3gonsiire netam urpars ¢ 3apanHbIM yCTpOiiCTBOM.

> He octagngiire ycrpoiicreo Ge3 npucmoTpa B npouecce 3apsna.



> OrknioyaiiTe 30p9AHOE YCTPOFICTBO OT CETH NOCNE HCNONb30BAHKS.

> Hecobntonenne TexHmKH 6630N0CHOCTH MOXET NPHBECTH K NOBPEXAEHHIO YCTPOICTBA H TPUBME NONb30BATENS.

> Msl pekomengyem Bam ucnons3osars akkymynstopsl ANSMANN.

> JapagHoe ycrpoiicso Ang 1-4 NiMH / NiCd akkymynstopos pasmepa AAA, AA, Cw D unn ogoro akkymynatopa tuna Kpora.
> (BeTopofb, 0106paXatoLMe CTALHH NPOLECCa 30PAAC.

> He3asucumeiit 30psg aKKymynsTopa 8 KaXgoi sueiike.

> 3014410 0T NEPEnontoCoBKH.

> Bosmoxroct ucnone3osatng no scemy mupy (100-2408/50-607u)

> BLICTpas npoBepKa emKocTH, 5 cekyHa nocne KKYMynSTOpPQ B 30p yCTpoiCTBO.
> Mukponpoueccoptblii KOHTPONb 30PAAG,

> ABTOMTHUECKAS PErynHPOBKA TOKA B NPOLECce 30psna,

> Morocrynenyaras 3awura ot nepe3apaaq,

> [lopAepxatme 30pARa MAnbim TOKOM,

> 00HapyXehne HeHCNPABHbIX H LENOYHBIX INEMEHTOB NHTCHKS.

NOPANOK PABOTbI

MogcoenutuTe 30paaHoe yCTpoiicTeo K 3nexpuueckoii poserke (100-2408/50 - 607y).

1. 30psn unnnngpuueckux akkymynstopos. Moxer 3apaxarscs or oatoro fo versipex NiMH wnw NiCd axkymynstopa pasmepos AAA, AA, Cu D. [lns toro, urobsl Bcrasus
UHTHHAPHYECKHE OKKYMYNATOPLI, MOTAHHTE HO3GA KOHTKTHbI MOCT W NONOXHTE GKKYMNSTOP HO AHO Aueiik. Bcerna cneute 30 nonspHOCTbIO OKKYMYRSTOPOB COFAOCHO
PHCYHKY Ha 3apsakom ycrpoiicrae. Cpasy nocne Toro, KOK OKKyMynsTop Gbin BCTBAEH B 30PAAKOE YCTPORCTBO, OHO H3MEPSET 10 eMKOCTH H CO06ILaET PE3ynbTar NpUMEpHO
uepes 5 cekyHR ¢ NOMOWbIO CBETORMOA OKOMO HUHHOM SUEiKK CPO3Y 30 CNEUHAMBHBIM DPO3bEMOM ANS 3apsAa (cm. BLICTpoe MIMEpeHMe eMKOCTH UHHHAPHUECKHX
OKKyMyn9T0poB). 3aTem Npouecc 30paga Hauukaercs asTomatuyecku. CocTosHME 30pSLA OKKYMYNSTOPOB O HAYGNQ NPOLECCA 30PSAC He umeeT 3havenus. (raryc 3apsga
KOXA07O GKKYMyNSTOPQ NOKU3bIBOETCA COOTBETCTBYHOWMM CBETORHOLOM HAMPOTHB KOXAOi ueiikn. (cm. OTo6paxenue CTaTyca 30PIAG UMAHKGPUYECKHX OKKYMYASTOPOB).
AkKymynstopsi He 06930TenbHO AONXHbI ObiTh BCTABNEH OAHOBPEMERHO, TOK KUK NPOLECC 30PSAA KAXAOTO OKKYMYNSTOPA NPOXOLHT HE3ABHCMO. BosmoxHo ysenuuenme
TEMNepaTYPbl 30PAXAEMbIX AKKYMyNaTOPOB. o 0KOHYAHMI NPOLECCa 3apAa YCTPOFCTBO OBTOMATHYECKH NEPEXORHT B PEXHM NOLLEPXAHHUS 30PAAA MANLIM TOKOM.

2.3apsn akkymynstopos pasmepa «Kpoka». Moxer ObiTb 3apaxen ofuh akkymynsrop pasmepa «Kpona, KOTAQ HH CneBa, Hi cpaBa oT pasbema And 3apaaa «KpoHbi» He
BCTOBNEH QKKymynstop pasmepa D. YOegutecs, uto Bbl BCTABUAM OKKYMYAATOP NPUBHABHO COTNACHO CHMBONOM B pa3beme ANd 3psna. (BETOAMOA HANPOTHB Pa3bema ANS
30psna 4ns <KpoHbl» 30r0pHTC KPACHBIM, €CTH OKKYMYASTOP BCTaBAEH NPaBHAbHO. Moxanyiicra, 3apaxaiiTe T0MbKO pa3paXeHHble aKKyMynaTopel Bo U3

Mocmorpute spems 3apsga Ans 100mAy 8 Tabnuue 1 u BbiHbTE OKKYMYNSTOP «<KpOHA» U3 Sueiiki N0 NPOWECTBHH HOMKHOTO BPEMEHH.

pestp

BbICTPOE U3MEPEHWUE EMKOCTH LIMMUHAPUYECKUX AKKYMYNATPOB (wiankauns npumepho vepes 5 cexynn)

3eneHblil (BETOAHOL FOPHT: GKKYMYNSTOP NPAKTHYECKH NONHOCTbIO 30PAXEH, 30PAXATH €10 HET HEOOXORUMOCTH.
3eneHblil (BETOAHOR MHTQET: GKKYMYNSTOP HMEET BIOAHE NPHEMAEMYIO EMKOCTb, HO PEKOMEHRYETCS €10 3PAAHT.
Kpacuiii caeroauon ropur: KKYMYNSTOP NOUTH He 30PAXeH, 3apad HeobXoaum.

Kpacubiii ceetoauon muraer: QKKYMYNSTOP NOAKOCTbIO PA3PAXER, HEOOXOAMO CPOUHO 30PARHTH €r0.

OTOBPAXXEHME CTATYCA 3APAA UUNUHAPUYECKUX AKKYMYNIATOPOB
Kpacheiii ceerognon roput: 6icTpeiii 3apag



enenbiit (BeToanon roput: 3ups|>KeH/pemm noaaepXxatue 3apaaa manbim TOKOM
Kpacuiii ceeroauon muraer: BCTABAEH HEHCNPABHBLIA AKKYMYNATOP UNH Henepesapaxaemas ﬁOTOlJeﬂ

WHOANKALUA 3APSAAA AN AKKYMYNATOPA «<KPOHA»
Kpachwiii caeTognop ropur: uger npouecc 3apana

OXPAHA OKPY)XAIOLUEH CPELbI
He yrunusupyite ycTpoiictao Kak o6biukiblii 66iT0Boii mycop. Moxanyiicra, BepHHTE WX KOMNGHHH-NPOATBLY WA B ONUX WK UEHTP YTHAUBOUKH.

TEXHUUECKOE 06CNYXUBAHUE
Yro6ul 66T yBEpEHHLIM B KOPPEKTHOH pabote yCTpoilCTBA, NOXANYHCTa, GePeruTe KOHTAKTL B pU3bEMAX ANS 30PAAQ OT NbiK  30rpa3HeHns. 1S YHCTKH yCTPOICTBA OTKMIOUHTE
€70 OT NHTAHHS W HCNONb3YiiTe TONKO CYXYIO TKHb.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKH

Bxop: 100-2408 / 50-607y

Buixon:

Sapsntslii Tk gns 1-2 unnungpuueckux axkymynsropos: 800mA gns AA, C, D
400mA ns AAA

3apsntslii Tk gns 3-4 unnunpprueckux axkymynaropos: 400mA gns AA, C, D
200mA ang AAA

3apsntbiii 1ok gns «Kpotsi»: 15mA

NHhopmauns 8 GAHHOT HHCTPYKUKA N0 IKCAAYATALMA MOXET GbiTs u3meneHa Oe3 npegsaputenshoro yeenomnenus. ANSMANN He Hecer 0TBETCTBEHHOCTH 30 NPSMEIE, KOCBEHHbIE,
CJ'I‘/LIUiNLIS ‘/6I:IIKVI WIH HHbIE NPETEH3UH, BOSHUKIIUE NPH HCNONb30BAHMM 3TOTO 30PAAHOTO yapuimﬂ ] MN¢DpMﬂllHH, cunepxumeicn B ﬂﬂNNOﬁ WHCTPYKL KM NO 3KCNAYaTauuu

TAPAHTHA

ANSMANN gaer 3-nethioto rapakTio Ha AGHKOE YCTPOiicTBO. OHA HE PACTPOCTPUHSETCH HA NOBPEXHEHHS U NONOMKH, CBS3AHHbIE C HH3KOKQUECTBEHHbIM OKKYMYNATOPAMH,
NPOTEYKA KOTOPbIX NPOK3OWAT B 30PAHOM YCTPOICTBE, NOBPEXAEHHS, BLI3BAHKbIE HECOBNIOAEHHEM HHCTPYKLMH NO IKCNAYQTALNMH, H (H3HYECKHE NOBPEXTEHHS, BbI3BAHHBIE
HENPABHNbHBIM HCNONL30BAHKEM NPHOOPO.

MH@UPMGMN B ﬂﬂHNUﬁ WHCTPYKUMH NO SKCNNYATALUH MOXET ﬁI:ITh H3IMEHEHO 693 NPenBapuTENtHOrO yBeLoMIEHUS. ANSMANN He HeCeT 0TBETCTBEHHOCTH 30 NpAMbIe, KOCBEHHbIE, [ﬂy“ﬂi"ble U HHblE
NpETEH3HH UK KOCBEHHbIE YGbITKH, BOSHHKLIME NPH HCNONL30BAHMK 3TOT0 3UPAAHOTO YCTPOACTBA H HHGOPMALHH, COREPXaLLEiics B NOHHOF HHCTPYKUMK no 3kcnnyataunk. 02/2010



(D OPERATING INSTRUCTIONS PHOTOCAM V

Baista kund, tack for att ni valt att képa ANSMANN PHOTOCAM V batteriladdare. Véinligen liis anvéindar instruktionerna noggrant fére anviindning. Vi hoppas att ni skall bli
ndjd med er nya laddare.
Ert ANSMANN team

SAKERHETSINSTRUKTIONER

> Vinligen lds anviindar instruktionerna noggrant fére anvindning ov loddaren!

> Anviind inte laddaren om det finns tecken pd skada pd hélje eller kablar. Véinligen kontakta auktoriserad handlare om det finns minsta tvekan!

> Ladda endast antingen NiMH eller NiCD batterier. Fara fér explosion finns om andra typer av batterier siitts i laddaren. Férsék inte ladda icke uppladdningsbara batterier!
> Observera ritt polaritet (+/-) vid isdittning!

> Forvara laddaren pd torr plats!

> For att undvika risk for elstét och brand skall laddaren skyddas emot fuktighet och vatten!

> Fore rengdring ov laddaren koppla ur den fréin strdmuttaget och anvind endast torr trasa!

> Forsok aldrig att 5ppna loddaren!

> Undanhdlles fran barn! Barn br Gvervakas sd de inte leker med laddaren!

> Laddaren bér inte anviindas av barn eller person med psykisk eller mental nedsatthet, eller person utan kunskap. Dessa bér dvervakas eller ges speciella instruktioner!
> Limna inte loddaren utan tillsyn vid anvéindning!

> Koppla ur laddaren frdn strémuttaget efter anviindning!

> Om siikerhets instruktionerna inte félis kan detta leda till skada pd laddare, batterier eller anviindare!

> Vi rekommenderar er att anviinda ANSMANN uppladdningsbara batterier!

FUNKTIONS OVERBLICK

> Intelligent laddare for 1-4 NiMH / NiCD AAA, AA, Cand D uppladningsbara batterier plus ett 9V Block ()
> Laddningens status indikeras med LED

> Individuell loddning av varje batteri

> Skydd emot felviinda poler

> For anviindning | hela viirlden (100-240V AC / 50-60Hz)

For rundceller:

> Kapacitets test i :a 5 sekunder efter isittning av batterierna
> Mikroprosessor kontrollerad laddning

> Automatisk justering av loddnings strom

> Multi dverladdningsskydd

> Underhdllsladdning

> Skydd emot felaktiga batterier / isdittning av alkliska batterier

ANVANDNING
Koplla in laddaren | strémuttaget (100-240V AC / 50-60Hz)



1. Laddning av rundceller: 1-4 NiMH eller NiCD uppladningshara batterier | storlekarna Micro (AAA), Mignon (AA), Baby (C) eller Mono (D) kan laddas. Fér att sitta |
batterierna drag kontaktytan bakat och sitt | batteriet I botten pd laddnings facket. Sitt alltid batterierna med riitt polaritet enligt bild i botten pd laddnings facket. Direkt
efter isdttning av batteriet miits batteriets status och indikerar resultatet i c:a 5 sekunder via LED brevid laddnings facket ( se KAPACITETS SNABBTEST FOR RUNDCELL ).
Diirefter startar laddningen automatiskt. Batteriernas kapacitet innan laddning spelar ingen roll. Laddningens status indikeras med respektive LED ndrmast laddnings facket
('se LADDNINGS STATUS INDIKATOR FOR RUNDCELLER ) . Batterierna hehdver inte siittas i samtidigt eftersom laddningen dr individuell. Det r normalt att laddaren och
batterierna blir varma under loddning. Nir laddningen r klor gdr laddaren automatiskt dver till underhdlls laddning.

2. Laddning av 9V batteri: ett 9V Block (E) kan laddas ndr inga Mono (D) batterier dr isatta | laddaren till viinster eller hoger om 9V laddnings fack. Férsikra er om att ni
siitter i 9V batteriet pé riitt sitt enligt symbolen i laddnings facket. LED indikatorn ovanfdr 9V laddnings fack lyser rétt néir batteriet dr isatt pd riitt stt. Vanligen ladda
endast urladdade 9V batterier for att undvika verladdning av 9V batterier. Titta i laddningsstrom per 100mAh i tabell (1) och tag ur 9V batteriet ur laddaren efter korrekt
laddningstid.

KAPACITETS SNABBTEST FOR RUNDCELL ( indikerar i c:a 5 sekunder )

LED grént ljus: batteriet dr niston fulladdat och ingen laddning behdvs

LED grént blinkande ljus: batteriet har fortfarande strém men laddning rekommenderas
LED rétt ljus: batteriet har lite strém och laddning behdvs

LEFD rétt blinkande ljus: batteriet dr urladdat och kriver omgdende laddning

LADDNINGS STATUS INDIKATOR FOR RUNDCELLER

LED rétt ljus: snabbladdning
LED grdnt ljus: klar/underhdllsladdning
LED réitt blinkande ljus: felaktiga celler eller icke uppladdningsbara batterier

LADDNINGS INDIKATOR FOR 9V BLOCK E
LED rétt ljus: Laddning

MILJG KOMMENTARER
Kasta inte laddaren | hushdlls avfallet. Vnligen returnera till din handlare eller ndrmaste dtervinningscentral. Atervinn forpacknings material fér miljans skull. Batterier fér
inte sldngas i hushdlls avfall utan i batteriholk eller vid dtervinningscentral.

UNDERHALL

For att forskra er om att laddaren fungerar bra, héll laddnings facken fria frén smuts och domm. Fér rengéring, koppla ur strsmmen och anviind endast torr trasa.
TEKNISK DATA

Ingdende 100-240V AC / 50-60Hz

Laddstrom for 1-2 rundceller: 800mA / Mignon AA, Baby C, Mono D

400mA / Micro AAA



Laddstrom for 3-4 rundceller: ~ 400mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
200mA / Micro AAA

Laddstrém for 9V Block E: 15mA

DISCLAIMER
Information given | dessa instruktioner kan dndras utan férvarning. ANSMANN kan inte acceptera skyldighet for direkt, indirekt, olycka eller andra krav eller konsekvenser
for anviindning av information given i dessa instruktioner eller fér anviindning av denna produkt.

GARANTI INFORMATION
Vi erbjuder harmed 3 drs garanti pd denna product. Detta giller inte skada uppkommen vid handhavande fel eller dd man inte observerat de medféljande instruktionerna.
Ej heller om produkten anviinds med batterier av ldg kvalitet som lickt i laddaren.

&K NAVOD NA POUZITIE PHOTOCAM V
Vdzeny zdkaznik,
dakuieme, Ze ste sa rozhodli zakdpif nabijatku ANSMANN PHOTOCAM V. Pred pouZitim si prosim precitajte nasledujuci ndvod na pouZitie. Difame, Ze s nasim produktom

budete spokojny.
Vs ANSMANN tim.

BEZPECNOSTNE POKYNY

> Pred pouZitim zariadenia si pozorne precitajte ndvod na pouZitie!

> NepouZivajte nabijocku ak je poskodené puzdro alebo napdjanie zariadenia. V pripade poruchy sa obrdfte na autorizované servisné stredisko!

> Nabijajte iba NiMH alebo NiCd akumuldtory. V pripade vloZenia iného typu hrozi riziko vjbuchu a poleptania! Nabijajte iba nabijatelné batérie!

> Pri vkladani akumuldtorov dodrzte polaritu (+/-)!

> Nabijocku pouZivajte vyhradne v uzavretom suchom prostredi!

> Na vylicenie nebezpecenstva poZiaru, resp. rizika drazu elektrickym pridom, chréiite nabijocku pred vihkosfou a vodou!

> (istenie o Gdribu zariadenia vykondvajte iba po odpojent od siete a pouZivaite iba suchd utierku!

> Nabijocku neotvdrajte!

> Uchovdvajte mimo dosahu deti! Deti by mali byf pod dozorom, aby ste boli ubezpecent, Ze sa s nabijackou nehraji!

> Tariadenie by nemalo byt ovlddané defmi, osobami so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentdlnymi schopnosfami, alebo s nedostatocnymi skisenosfami a
vedomosfami, ak nie si vedené skisenou osobou alebo ak im neboli dané Specifické instrukcie.

> Nenechdvaite nabijatku v previdzke bez dozoru!

> Po pouZiti nabijacku odpojte od elektrickej siefe.

> NedodrZanie bezpetnostnych pokynov mze viest k poskodeniu zariadenia, akumuldtorov alebo k Grazu osdb.

> Odpordcame pouZivanie akumuldtorov ANSMANN.



VLASTNOSTI

> Inteligentnd nabijacka pre 1-4 NiMH / NiCd akumuldtory velkosti Micro AAA, Mignon AA, Baby C a Mono D a jeden 9V Block (E)
> LED indikdcia stavu nabijnia ku kaZdej pozicii nabijacky

> Individudlne nabijanie kazdého akumuld

> Ochrana proti prepélovaniu

> (elosvetovo pouzitelnd (100-240V AC / 50-60Hz)

Pre valcové clanky:

> Rychlotest kapacity cca 5 sec. po vloZeni akumuldtora

> Mikroprocesorom riadené nabijanie

> Automatické prispdsobenie nabijacieho pridu

> Vliacndsobnd ochrana proti prebitiv

> UdrZiavacie nabijanie

> Detekcia chybného akumuldtora / detekcia omylom vlozenej alkalickej batérie

OBSLUHA (vid'schému)
Zapoite nabijacku do elektrickej siete (100-240V AC / 50 - 60Hz).

1. Nabijanie valcovych eldnkov: Vlozte 1-4 NiMH alebo NiCd akumuldtory vel'kosti Micro (AAA), Mignon (AA), Baby (C) alebo Mono (D) do nabijatky. Pre viozenie akumuldtorov
posuiite mostik s kontaktmi dozadu a akumuldtor vlozte na spodok nabijacej pozicie. Pri vkladani akumuldtorov dodrZiavajte polarity - akumuldtory nasmerujte podla
symbolov v nabijacej pozicii. hned' po vlozeni akumuldtora nabijatka zmeria jej kapacitu a na priblizne 5 sekind zobrazi vysledok na LED indikdtore pri nabijacej pozicii
(pozrite RYCHLY TEST KAPACITY AKUMULATOROV). Nabijanie sa spusti automaticky. Stav nabitia akumuldtora pred nabijanim nie je daleZity. Stav nabijania kazdého
akumuldtora je indikovany na prislunej LED nad nabijacou poziciou (pozrite ZOBRAZENIE STAVU NABIJANIA). Ked'Ze nabijanie kazdého akumuldtora prebieha individudlne,
akumuldtory nemusia byf vioZené sicasne. Akumuldtory sa mdZu pocas nabijania zahrievaf. Po ukonZeni nabijania sa nabijatka prepne do stavu udrZiavacieho nabijania.

2. Nabijanie 9V Block (E): V nabijatke je mozné nabijaf jeden 9V akumuldtor, ak po strandch 9V nabijacej pozicie nie so vlozené akumuldtory Mono (D). Pri vkladani
akumuldtora dodrZiavajte polaritou - akumuldtor vlozte podfa symbolov v nabijacej pozicii. Nabijaci indikdtor LED nad nabijacou poziciou sa rozsvieti, ak je akumuldtor
vlozeny sprdvne. Nabijajte iba vybité akumuldtory, aby ste predisli prebijaniu akumuldtora. Prosim, viimnite si dobu nabijania pre 100mAh kapacity v tabulke [1] a po

ubehnuti sprvnej nabijacej doby 9V akumuldtor z nabijacky vyberte.

RYCHLY TEST KAPACITY AKUMULATOROV (zobrazené na cca 5 sekind pre akumuldtory AAA, AA, Ca D)

Svieti zelend LED: akumuldtor je skoro dplne nabity, nabijanie nie je nutné
Blikd zelend LED: akumuldtor je stredne nabity, nabfjanie sa odpordca
Svieti cervend LED: akumuldtor je mdlo nabity, nabijanie je potrebné

Blikd ¢ervend LED: akumuldtor je vybity, nabijanie je nutné

ZOBRAZENIE STAVU NABIJANIA (pre akumuldtory AAA, A, C a D)

Svieti cervend LED: rychlonabijanie

Svieti zelend LED: nabijanie ukontené / prebieha udrZiavacie nabijanie
Blikd ¢ervend LED: vlozeny chybny akumuldtor alebo nenabijatelnd batéria



ZOBRAZENIE STAVU NABIJANIA 9V BLOCK E AKUMULATORA
Svieti cervend LED: Nabijanie

ZIVOTNE PROSTREDIE

V Ziadnom pripade zariodenie nevyhadzujte do domdceho odpadu. Prosim, vrdfte ho vdsmu predajcovi, odneste do recyklaného centra alebo do zberného bodu. Prosim
dbajte o Zivotné prostredie a recyklujte vietok baliaci materidl. V Ziadnom pripade nevyhadzujte batérie a akumuldtory do domdceho odpadu. Odovzdajte pouZité alebo
nefunkéné batérie vasmu predajcovi alebo do zberného bodu.

STAROSTLIVOST A UDRZBA
Pre zabezpecenie bezproblémovej prevadzky chrdfite nabijacie kontakty na nabijacke of batéridch pred znecistenim. Nabijacku cistite a o3etrujte iba po odpojeni od
napdjania a pouZivajte iba suchg utierku!

TECHNICKE UDAJE

Vstup: 100-240V AC / 50-60Hz

Nabijaci prad pre 1-2 akumuldtory: 800mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
400mA / Micro AAA

Nabijaci prad pre 3-4 akumuldtory: 400mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
200mA / Micro AAA

Nabijaci prad pre 9V Bock E akumuldtor: 15mA

VYHLASENIE

Informdcie v tomto ndvode mdzu byt zmenené bez predoslého upozornenia. ANSMANN nepreberd zodpovednost za priame, nepriame, ndhodné alebo iné Skody, ktoré
vznikng pouZitim tejto nabijacky a informdci obsiahnutych v tomto ndvode.

ZARUKA
Na tdto nabijocku sa vzfahuje zdruka 3 roky. Tdto zdruka sa nevzfahuje na Skody spdsobené vytecenim nekvalitnjch akumuldtorov do nabijacky, nedodrZanim ndvodu na
pouitie alebo poskodenia spasobené nesprévnym zaobchddzanim.

Technické zmeny a omyly vyhradens. Za tlaZové chyby nepreberdme zodpovednosf. 02,/2010



NAVODILA ZA UPORABO

Zahvaljuiemo se Vam za nakup polnilnika ANSMANN PhotoCam V. SledeZa navodila za uporabo Vam bodo pomagala pri uporabi polnilnika. Pred prvo uporabo preberite
navodila za uporabo. Upamo, da boste z nagim izdelkom zadovolini.

VARNOSTNA NAVODILA

> Pred prvo uporabo polnilnika preberite navodila za uporabo!

> Naprave ne uporabljajte v primeru, da je poskodovana ali da so na njej vidne poskodbe!

> Polnite samo NIMH ali NICD aku. baterije. Polnjenje ostalih vrst baterij lahko povzroci eksplozijo!

> Pazite na pravilno polariteto!

> Polnilnik hranite na suhem mestu!

> Polnilnika ne izpostavljajte vlagi ali vodi - nevarnost elektriénega udara ali ognja!

> Polnilnika ne odpirajte!

> Polnilnik hranite izven dosega otrok! Brez nadzora odrasle osebe polnilnika ne smejo uporabliati otroci in osebe z z
> Med delovanjem polnilnik ne pustite brez nadzora!

> Po kontani uporabi polnilnik izkljutite iz el. omreZja!

> Neupostevanie varnostnih navodil in navodil za uporabo lahko privede do poskodb polnilnika, baterij in uporabnika!
> Priporocamo uporabo ANSMANN akumulatorskih baterij!

Sanimi psihofizicnimi

LASTNOSTI

> Pametni polnilnik primeren za polnjenje 1 - 4 NIMH ali NICD aku. baterij velikosti Micro (AAA), Mignon (AA), Baby (C), Mono (D) in 1x 9V E-block (6LR61)
> Prikaz stanja polnjenja preko LED

> Visako polnilno mesto je samostojno

> Tastita proti zamenjavi polov

> Vhodna napetost 100240V AC / 50-60 Hz

> Ta cilindricne celice:

> hiter test kapacitete (cca. 5 sekund po vstavitvi baterij

> mikroprocesorski nadzor polnjenja

> somodejna prilagoditev polnilnega toka

> dopolnjevanje

> veckratna zaiita proti prenapolnjenju

> odkrivanie poskodovanih ali po pomoti vstavlienih alkalnih bateri

DELOVANJE

Prikljutite polnilnik na el. omreZje (100-240V AC / 50-60Hz)

1. polnjenie cilindriénih celic: Za vstavitev baterije potisnite prikljuéni kontakt nazaj in v spodnji del polnilnega mesta vstavite baterijo. Pri vstavitvi pazite na pravilno
polariteto vstavljenih baterij (simboli so prikazani na polnilnih mestih). Takoj ko vstavite baterijo (cca. 5 sekund) polnilnik opravi hiter test baterije. Rezultat testa je prikazan
preko pripadajoce LED za polnilno mesto. Za pomen posameznih LED glej odstavek: Hiter test kapacitete za cilindritne celice. Po konZanem testu se avtomaticno pricne



polnjenje. Stanje vstavljenih baterij pred polnjenjem ni p bno. Stanje polnjenja je prikazano preko pripadajoce LED za polnilno mesto. Za pomen posameznih LED glej
odstavek: LED indikatorji stanja polnjenja. Baterij ni potrebno vstaviti istocasno saj je vsako polnilno mesto samostojna enota. Normalno je, da se vstavliene baterije med
polnjenjem segrejejo. Po konZanem polnjenju polnilnik samodejno preklopi na dopolnjevanje.

2. polnjenje 9V baterij: V polnilnik lahko vstavite 1x 9V E-block baterijo, kadar ne polnite MONO D baterije v levem ali desnem polnilnem mestu od mesta za polnjenje 9V
baterije. Pri vstavljanju baterije pazite na pravilno polariteto! LED indikator sveti rdece, kadar je 9V baterija pravilno vstavljena. Vedno polnite le popolnoma prazne 9V
baterije, da se izognete morebitnim poskodbam baterij v primeru prenapolnjenja! Pri polnjenju upostevajte priporocene case polnjenja za 100 mAh - tabela 1 v navodilih za

uporabo! Po preteku dolozenega ¢asa baterijo vzemite iz polnilnika.

HITER TEST KAPACITETE ZA CILINDRICNE CELICE

LED zelena - sveti: baterija je skoraj popolnoma polna, polnjenie ni potrebno

LED zelena - utripa: baterija ima Se nekaj kapacitete, vendar jo je potrebno napolniti
LED rdeta - sveti: baterija nima skoraj nit kapacitete, polnjenje je potrebno

LED rdeta - utripa: baterija je popolnoma prazna, polnjenie je nujno potrebno

LED INDIKATORJI STANJA POLNJENJA ZA CILINDRICNE CELICE

LED rdeta - sveti: hitro polnjenie
LED zelena - sveti: polnjenje koncano / dopolnjevanie
LED rdeca - utripa: poskodovana baterija / vstavljena nepolnilna baterija

LED INDIKATOR STANJA POLNJENJA ZA 9V BATERIJO
LED rdeta - sveti: polnjenje

OKOLJEVARSTVENE ZAHTEVE
Iztro3enih baterij ne mecite med gospodiniske odpadke. Baterije vinite prodajalcu ali pa jih oddajte v reciklaZo v najbliziem zbimem centru. Polnilnik ne metite med
gospodiniske odpake. Napravo vmite prodajalcu ali pa jo oddajte v reciklozo v najbliZjem zbimem centru.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

TEHNICNI PODATKI

Vhodna napetost: 100-240V AC / 50-60Hz

Polnilni tok:

- 20 12 cilindricne celice: 800 mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
400 mA / Micro AAA

- 20 3-4 cilindritne celice: 400 mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
200 mA / Micro AAA

- 20 9V E-block baterijo: 15mA



Izjava o sprejemljivosti - Disclaimer

Podatki v teh navodilih za uporabo se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila. Ansmann (RT-TRI d.0.0.) ni odgovoren za neposredne, posredne, namerne ali druge
poskodbe povzrocene z uporabo te naprave ali podatke podane v navodilih za uporabo.

Gumnciigkvu izjova
POOBLASCENI UVOZNIK IN SERVIS: RT-TRI, d.0.0., Borovec 31,1236 Trzin  tel: (01) 530 - 40 - 00 / info@rt-tri.si

Garancijska izjava:
RT-TRI d.o.0. garantira, do bo izdelek v garancijski dobi in ob pravilni uporabi v skladu z navodili brezhibno deloval. V tem obdobju se obvezemo, da bomo vsako morebitno
tovarnisko napako, hibo ali okvaro ugotovili in odpravili na sedezu podjetja RT- TRI d.o.0. v zakonsko predpisanem roku na lastne stroske. Garancijsko obdobje bomo

podal3ali za cas, ko bo izdelek v popravilu. Garancijska doba pricne teti z dnem prodaje izdelka konénemu uporabniku. V kolikor napake na napravi ne odpravimo v roku 45
dni, le tega zamenjamo z novim artiklom.

Iz garandije so izvzeti naslednji primeri:

- ¢ ni predloZene kopije racuna

- Ze e bil artikel kuplien pri pravnem subjektu izven obmotja Republike Slovenije (razvidno iz predloZene kopije ra¢una)

- te je kupec nestrokovno oziroma malomarno ravnal z izdelkom oziroma ni ravnal v skladu z navodili za uporabo izdelka
- e je v izdelek posegla nepooblastena oseba

- e so bili v aparat vgrajeni neoriginalni rezervni deli in / ali oprema

- te so hile povzrocene poskodbe pri transportu po izrocitvi izdelka kupcu ali € so na aparatu mehanske poskodbe

- poskodbe zaradi nepravilne montaZe, zagona in vzdrZevanie izdelka

- poskodbe povzroZene zaradi visokonapetostnih sunkov, vije sile, poplave, izlitja alkalnih oz. primarnih baterij

- prilozene so specifikacije izdelka, zato se je kupec dolZan pred nakupom seznaniti z njenimi lastnostmi.

Garancijski rok: 36 mesecev
Rok zagotovlienega servisiranja in dobave nadomestnih rezervnih delov: 9 let po preteku garancije



KULLANIM TALIMATLARI PHOTOCAM V

GUVENLIK TALIMATLARI

> (ihazi kullanmadan dnee litfen givenlik talimatlanni dikkatle okuyunuz!

> Seheke veya konut elekfirik aksaminda bir anza varsa cihazt kullanmayn. Zarar oldugundan emin  degilseniz [itfen yetkili saticiniza bagvurun!
> Yalniza ya NiMH veya NiCd hicrelerde ayni grup pilleri sar edin. Farkli tiptePatlama tehlikesi piller diger tip eklenir! Olmayan sarj edilebilir piller icin calismayin!
> Polarizasyona litfen dikkat edin ve pilleri dogru kutup noktalanna (+/-) yerlestirin.

> Kuru bir ortamda sarj edin!

> Yangin ve elektirik carpmalari risklerine karsi cihazi yiksek nem ve suya karsi koruyuz!

> (ihazi temizlemek icin cihazin sebeke baglantisini kesin ve sadece kuru bir bez kullanin.

> Asla cihazi agmaya calismayin!

> (ihazi cocuklann ulasamayacagi yerlerde kullanin!

> (ihaz zihinsel ve duygusal veya bilgi yada deneyim eksiklligi olan Kisiler tarafindan kullanimi sakincalidir.

> (ihaz kullanim sonrasi acik halde birakmayin!

> Kullandiktan sonra sebeke kaynagindan cikanin!

Eger guvenlik talimatlan takip edilmezse o batarya veya sarj cihazinin hasar gérmesine yol acabilir ve kullanicinin yaralanmasina neden olabilir!
> (ihaz icinde her zaman Ansmann sarj edilebilir pilleri kullanmanizi tavsiye ederiz!

FONKSiYONEL GENEL BAKIS

>1-4 NiMH / NiCd AAA, AA, Cve D Tipindeki sarj edilebilir piller ve 9V blok(E) piller icin kullanima uygun  akilli sarj cihazi.
> LED Uzerinden sarj durum géstergesi

> Her hiicrede ayn sarj edebilme ozelligi

> Yanlis pil yerlesimine karst kutuplama korumasi

> Uluslararast kullanima uygun yapi 100-240V AC / 50-60Hz)
> 3 Yil kullanim gorantisi

> Mikro islemdi kontrollg sar

> Otomatik ayar meveut sarj

> Birden fazla koruma sarj

> Yanlis hiicre algilama / yanhshikla Alkalin ekleme algilama

KULLANIM

Sebeke giic (100-240V AC / 50 - 60Hz iin) takiniz.

1. Yuvarlak Pillerin Sarji: 1- 4 NiMH veya Micro (AAA NiCd sarj edilebilir piller), Mignon (AA), Baby (C) veya Mono (D) sarj edilebilir piller igin kullanima uygundur. Pilleri
yuvarlak hicrelere yerlestirin.Pilleri herzaman dogru kutup noktalarina sembollerine bakarak (+/-) yerlestirin. Cihaza pil yerlestikten sonra pilin sarj kapasitesini lger ve
yaklasik sonucunu gdsterir. LED ekranindan sarj durumunu dgrenebilirsiniz. Sarj islemi sirasinda cihazin sicak olmasi normaldir. Sarj islemi tamamlandiktan sonra otomatik
olarak cihaz islemini tamamlar.

2.9V Pil ve Sarj Etme: 9V Block (E) ve Mono (D) pil 9V sarj yuvasinin sa§ veya sol tarafinda yerlestirilerek sarj edilebilir. Sarj yuvasindaki sembollere gore dogru polarizasyon



icin dogru yande 9V pili taknginiza emin olun. islem bittikten sonra pili sarj yuvasindan cikartin.

YUVARLAK PiLLER iCiN HIZ TESTi (hicrelerin igindeykenyaklasik gdsterge. 5 saniye)

LED yesil isiklar: pil tamamen dolu sarj islemi bitti.

LED yesil yamip séniyor: pilin, biraz kapasitesi var, sarj etmeyi tavsiye eder.
LED kirmizi isiklar: pilin cok az sarji kalmis, sarj edilmesi gerekiyor
LED kirmizi yamip séniyor: pil tamamen bogalmis acil sarj etmek gerekiyor

YUVARLAK PiLLER iCiN SARJ DURUMU GOSTERGESi

LED kirmizi isiklar: hizli sarj
LED yesil isik: hazir / sorj yuvarlanmak
Kirmizi yanip sénen LED: hatalr hicre veya yanhs pil kullanimi

9V BLOCK E PiLLER iCiN SARJ DURUMU GOSTERGESI

LED kirmizi isiklar: sarj oluyor

TEKNiK BiLGi

Giris: 100-240V AC / 50-60Hz

Sarj akimi 1-2 yuvarlak piller igin : 800mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
400mA / Micro AAA

Sarj akimi 3-4 yuvarlak piller igin: 400mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
200mA / Micro AAA

Sarj akimi 9V Block E piller icin: 15mA

CEVRE

Sarj edilebilir piller hep ekonomiktir hem de gevreyi korumakta olumlu etki yaparlar. Bitmis vekullanmayacaginiz pilleri ¢pe atmayiniz. Pili satin aldi§iniz yere gétirebilir
ya da dzel pil toplama merkezlerine birakabilirsiniz.

BAKIM VE TEMIZLIK
Mutlaka cihazin fisi cekiliyken temizlik yapimiz. Cihazin igini agmaymniz. Tamir igin sadece yetkili servislere gétiriniz.

GARANTI BiLDiRiMi
Ansmann sarj cihazi icin 3 yil garant sunar. Ancak bu garanti dusik kaliteli pillerin kullanimina bagh gelisen kullanicilara ait hatalan kapsamaz.

Teknik detaylarla ilgili nceden haber verilmeksizin degistirmeler yapilabilir. Yazim hatalari ve eksikler icin sorumluluk Kabul edilmez. 04/2009



GARANTI BELGESi
iMALATCI VEYA iTHALATCI FIRMANIN

UNvANI < ZOOM ITHALAT

ADRES| + GAZETECILER SITESi 23 TEMMUZ MEYDANI SOK. 34394
NO: 7 ESENTEPE /iSTANBUL

:0212 /2120305

10212/ 227 81

TELEFON

FAKS

FiIRMA YETKiLiSiNiN
IMZASI VE KASESi -
MALIN

Cinsi

MARKASI

MODELI

BANDROL VE SERi NO
TESLIM TARiHi VE YERi
AZAMi TAMIR SURESi
GARANTI SUREST - 2YIL

SATICI FIRMANIN
UNvANI

ADRES|

TELEFONU

FAKSI

FATURA TARIH VE NO' SU

AR CHAZLARI
 ANSMANN

:30 6N

TARIH
IMZA - KASE

BELGE NUMARASI
BELGENIN iZiN TARiHi

:43453
:07,/08/2007

BU GARANTI BELGESI" NIN KULLANILMASINA 4077 SAYILI KANUN LE BU KANUNA DAYANILARAK
DIZENLENEN YONETMELIK UYARINCA T.C.SANAYI VE TICARET BAKANLIGI,  TIKETICININ VE KORUN-
MASI GENEL MDURLIGi) TARAFINDAN iZiN VERILMISTIR.

GARANTI SARTLARI

1. GARANTI SURESI, MALIN TESLIM TARIHINDEN [TIBAREN BASLAR VE 2 YILDIR.
2. MALIN BUTIIN PARCALARI DAHIL OLMAK UZERE TAMAMI FIRMAMIZIN GARANTISi KAPSAMINDADIR.

3. MALIN GARANTI SURESi iCINDE ARIZALANMASI DURUMUNDA, TAMIRDE GECEN SURE GARANTI SURESINE
EKLENIR. MALIN TAMIR SURESINE FAZLA 30 iS GUNUDR. BU SURE, MALA iLiskiN

ARIZANIN SERVIS ISTASYONUNA, SERVIS ISTASYONUNUN OLMAMASI DURUMUNDA, MALIN SATICISI, BAYil, ENTASI,
TEMSILCILIGH, ITHALATCISI VEYA IMALATCISI - RETICISINDEN BIRISINE BILDIRIM TARIHINDEN iTIBAREN BASLAR.
MALIN ARIZASININ 15 i GUND

ICERISINDE GIDERILEMEMESi HALINDE iMALATCI - URETICI VEYA ITHALATCI; MALIN TAMIRi TAMAMLANINCAYA
KADAR, BENZER OZELLIKLERE SAHIP BASKA BIR MALI TUKETICININ KULLANIMINA TAHSIS ETMEK ZORUNDADIR.

4. MAUIN GARANTI SURESI ICERISINDE, GEREK MALZEME VE iSCiLiK, GEREKSE MONTAJ HATALARINDAN DOLAY!
ARIZALANMAS| HALINDE, iSCILIK MASRAFI, DEGISTIRILEN PARCA BEDELI YA DA BASKA HERHANGI BiR AD
ALTINDA H(BIR UCRET TALEP ETMEKSIZIN TAMIR] YAPILACAKTIR.

5. TUKETICININ ONARIM HAKKINI KULLANMASINA RAGMENMALIN;

- TUKETICIYE TESLIM EDILDIGI TARIHTEN iTIBAREN, BELIRLENEN GARANTI SURESI iCINDE KALMAK KAYDILA,

BIR YIL ICERISINDE AYNI ARIZANIN iKIDEN FAZLA TEKRARLANMASI VEYA FARKLI ARIZALARIN DORTTEN FAZLA
MEYDANA GELMESI VEYA BELIRLENEN GARANTI SURESI iCERISINDE FARKLI ARIZALARIN TOPLAMININ ALTIDAN FAZLA
OLMASI UNSURLARININ YANISIRA, BU ARIZALARIN MALDAN YARARLANAMAMAYI SUREKLI KILMASI,

-TAMIRI iCIN* GEREKEN AZAMi SURENIN ASILMASI,

~FIRMANIN SERVIS {STASYONUNUN, SERVS iSTASYONUNUN MEVCUT OLMAMASI HALINDE SIRAYLA SATICISI,

BAYil, ACENTASI, TEMSILCILIGI, ITHALATCISI VEYA IMALATCISI - URETICISINDEN BIRISININ DUZENLEVECEGi RAPOR-
LA ARIZANIN TAMIRININ MJMKUN BULUNMADIGININ BELIRLENMES], DURUMLARINDA, TUKETICi MALIN iCRETSiZ
DEGISTIRILMESIN, BEDEL ADESi VEYA AYIP ORANINDA BEDEL INDIRiMi TALEP EDEBILIR.

6. MALIN KULLANMA KILAVUZUNDA YER ALAN HUSUSLARA AYKIRI KULLANILMASINDAN KAYNAKLANAN ARIZALAR
GARANTI KAPSAMI DISINDADIR.

7. GARANTI BELGES iLE iLGILi OLARAK CIKABILECEK SORUNLAR iCiN SANAYi VE TICARET BAKANLIGI TUKETICININ
VE REKABETIN KORUNMASI GENEL MUDURLUGU' NE BASVURULABILIR.



IHCTPYKLYIA NO EKCNAYATAL|IT PHOTOCAM V

WanosHuii cnoxusay,

[ayemo Bam 30 npun6atns 3apsanoro npucrpoto ANSMANN PHOTOCAM V. byms nacka, npountaiite ysaxHo wio iHcTpyKuito nepes BAKOpUCTaHHam npuctpoto. Mu cnogisaemocs
8K Oynere i HOWHM HOBHM 30p NPHCTPOEM.

Bawa komanga ANSMANN.

IHcTpyKuia 3 6e3nexn

> byAb-nacka, yBAXHO NPOUHTAiTe Uto IHCTPYKUito NepeA BUKOPHCTARKAM NpHCTPOID!

> He BuKopucToByiiTe NPHCTPIli NpH BHABNEHHI 03HAK NOWKOLXeHHS AeTaneii npunay abo kabento. bygs nacka, 38epHitbcs fo asropusosanoro Aunepa ANSMANN 8 pasi
CYMHBiB.

> 3apanxaiire Tinskn NiMH a6o NiCd akymynstopu. Ichye nebesneka BuGyxy y pasi 3apanku akymynstopis inwwx Tunis. He 3apanxaiire 6atapeiikn 3amicrs akymynstopis!

> [epesipsiite npasuAbHicT nonapHoCTi (/ -) NpH BCTAHOBAEHHI KyMyNSTOPiB B NPHCTPIii!

> 36epiraiite 3apaaHHii npUCTPi B CyXHX ymOBaX.

> lllo6 yHukHyTH pU3uKy noxexi 1a / abo enekTpHYHOTO yRApY CTPYMOM 3apSAHHI NPHCTPiH Mae byTH 3axHueHHM Bif BHCOKOT BOAOTOCTI, BOAM Ta iHunX pignn!

> [lepeq uMLWeRHIM NPUCTPOLO BIAKNIOYITH HOTO BIA AXEPENT CTPYMY i BUKOPHCTOBYHTE TiNbKK CyXY TKAHHHY.

> Hikonw He Hamaraitecs po3duparu npucrpiiil

> Tpumaiite npuctpiii nogani sig aireil! it nosuHHi OyTH i30M5080HI BIA 30HH 30CTOCYBAHHS NPHCTPOKD, WG He RONYCTHTH TXHbOT TPH 3 30PAGHIM NPHCTPOEM!

> He GONYCKAETCS KOPUCTYBAHS NPUAGKOM HiTMA | GOPOCTHMK 3i 3HUXEHUMU QI3HUHHMH, CEHCOPHUMM 00O MEHTANLHUMH MOXTHBOCTAMM 06O BIACYTHICTIO AOCBIRY i 3HOHb
6e3 koncynsTauii abo cnewianshoro iHCTpyKTyBaHKS!

> He 3anuwaiite npautotounii npunag bes warnagy!

> BumkHiTb npuCTpiii Big AXEpena cTpymy nicnd 3akikuenws npouecy 3apsgy!

> Ko He CifyBATH 3rALaHUM IHCTPYKUIH, e MOXe CNPUUHHHTH NOWKOLXEHHS 30pATHOTO NPHCTPOI0 abo akymynaTopis i moxe 3aAaTh Tpasm!

> M peKoMeHAYEMO BHKOPHCTOBYBATH B AQHOMY 3apSAHOMY NPHCTPOT akymynatophi 6atapei ANSMANN.

Onuc pyHKUioHaNbHAUX MOXNMBOCTER.

> InTeneryanshuii 3apaanmii npuctpiit ana 1- 4 NiMH abo NiCd nepesapanxaemux akymynatopis posmipis Micro (AAA), Mignon (AA), Baby (C), Mono (D) natoc ogtoro
akymynstopa tuny Krona 9V (E)

> (BitnogionHa iHAMKaLis cratycy 3apsgy

> |HAKBIAYANbHO 30PARKA ANS KOXHOTO GKYMYNSTOPHOTO CAOTA

> 30xHCT BiA NEPENONICOBKH

> (girose sukopucranns (100-2408 3mitnoro crpymy / 50-60Mu)

ing uuningpuunux akymynstopis:

> lUguaka nepesipka emHoCTi NPHONHIHO A0 5 CeK. NiCNS BCTABASKHS eNEMEHTA XHBAEHHS B CNOT.

> MikponpouecopHe ynpasAitKs 3apagom.

> ABTOMATHUHO HACTPOFIKA CTPYMY 30paAY

> 30xHCT i nepesapagy

> MoXnHBicTb 30paAYy MANHM CTPYMOM

> BusBnenHs HeCNPABHUX GKYMyNSTOPIB | BANLKOBOTO BCTABASHHA GaTapeiiok 3amicTs akymynsTopis.



MpuHYMN po6oTh Ta BUKOPUCTAHHS.

Migkniouits 30pagHuil npucrpii go Axepena 3mikoro cipymy (100-2408 / 50 - 60I).

1. 3apsnKa unningpuutnx akymynstopis: Moxyts sapsgxarucs 1 -4 NiMH abo NiCd akymynatopui 6atapei posmipis Micro (AAA), Mignon (AA), Baby (C) a6o Mono (D).
Bcragre MMiHAPHUKI GKYMYNSTOPH HIKHBOK KOHTGKTHOK TPYNOK0 B HAXHIK YOCTHY 30PAGHOTO CMOTA. 3GBXAH ROTPHMYFTECH NONSPHOCTI NPH YCTAHOBLI aKyMyAaTOpiB
31O 3 CUMBONIB, BKO3HHX HO 3apagHomy cnori. Bigpasy nicng Bcraku akymynstopa, 3apsgHuii NpUCTpili MOXe BUMIDKOBATH /iOr0 €MHICTL i BHBOMHTH Pe3ynbrar uepes
5 ceKyHg wnaxom ceimnopiogHoi ingukauii (aue.posgin WBUIKA NEPEBIPKA EMHOCTI AN LUTIHOPUYHUX AKYMYNIATOPIB).Micng usoro npouenypa 3apsay NOYMHOETCH
aBTomarHuKo. Po3mip 3apagy aKyMynsTopis nepen NouaTkom 3apAKH He MOE 3HAYEHHS, TOMY 14O KOXeH aKymynsTop byne 3apagxatues HesanexHo. (Taryc KoXHoi 30paaKi
K 0pa iHAKYETHCS BIANOBI caimnopi HOg KoXHUM 3apsgium cnotom (mws.posin IHOUKATOP CTATYCY 3APAY ONS WINIAPIYHUX AKYMYNATOPIB). He
0008'93K0B0 BCTABNATH BCi OKYMYNSTOPH OFKOYACKO B CNOT, TOMY WO 3PALKQ KOXHOTO 3 HUX BIAGYBOETbCA iHAMBIAYQNbHO i He3anexHo. HopmansHum SBuLEM € HE3HOUHMI
Harpis akymynsopis nig yac 3apsaku. MMicns 3aKikuenns npouecy 3apsay NPUCTPii GBTOMATHYKO Nepeiae RO NiGTPUMAKHS 30PATY OKYMYAATOPIB MANHM CTPYMOM.

2. 3apanka axymynstopa tuny (E) abo "Kpora" 9B: Oaun axymynstop tuny (E) 9B moxe GyTh 3apsmxennii 30 HOSBHOCTI BinNbHOT Bifl iHWKX TNIB OKYMYNSTOPIB BiANOBIgHOT
KOHTAKTHOT rpynu.llepeKoHaiitecs, Wo BU BCTABHAM QKYMYASTOP NPUBKNbHO BIANOBIGHO [O 33KQYEHOT HA MPHCTPOT nonspHocti. CBiTnORioAKMi iHAKKATOP TOPHT YEPBOHUM
KOMbOPOM KOMK QKYMYNSTOP BCTABAEHMH NpaBKALKO. bydb nacka, 3apagxaiite Tinbkk po3paaxenuii akymynarop wob yHuknyT nepesapany 9B enementa xusnenns. byas
110CKa, BU3HOUTE YaC 30p9AY B Po3paxyHKy Ha KoxHi 100mAy no Tabnwui (1) i suganit akymynsop 9B i3 cnota nicns 30KikuenHs KOPEKTHOTO yacy 30pAKH.

LBMAKA NEPEBIPKA €MHOCTI ANA LUNIHAPUYHUX AKYMYNATOPIB (innkauis npotarom npubausto 5 cex))
LED 3enetoro Konbopy: akymynsTop 3apsiXeHHi i He BUMArQ€ NOAQNLOT 3APIAKH.

LED 3enenuii i Gnumac: akymynstop ROCTATHHO 30pAAXeHHT, N OOXAHA NORANbLO 30PAAKD.

LED uepBoHoro konbopy: akymynstop mMae HW3bKHi 30ps i BUMArae 30paaKH.

LED uepBoHuii i bnumae: akymynstop noBHiCTIO PO3PIAXEHO | BAMATAE HETHHOT 30PSAHKM.

CTAH IHAUKATOPY 3APAAKH ANA UMNIHAPUYHUX AKYMYNATOPIB

LED yepBoHoro konsopy: WBHAKA 30pSAKa

LED 3enetoro Konbopy: 3apsgxennii / NgTpUMHHS 30pSLY MATUM CTRYMOM

LED epsonuii i 6numae: wecnpastui akymynstop 6o scTasnea barapeiika, wo He 3apIAXaeTses

CTAH IHOIUKATOPY 3APAIKN AANA 9V tun (E) AKYMYNSATOPA
LED uepBotoro konbopy: ige 3apsaKa

3BEPEXXEHHA HABKOMTULUHbOTO CEPELOBULLA
He sukugaiite 3apantuit npuCTpii | BIANPAULOBAHI £NGMEHTH XUBNEHHS Y 38MYaHHHiE CMiTHUK 40 nobyToBHX BigX0miB. bymb nacka, nosepHirs npucrpii Bawomy gunepy abo s
Ha#6nuxuwit nepepoOKuii ueHTp 3 npuiiomy a60 po3api6Huii marazut.

Hornsn 3a npuctpoem
[Ing BnesHeHoCTi 8 NPaBUALKIT POOOTI NPHCTPOIO NEPEKOHAITECS, WO KOHTAKTHA TPYNG CIOTA 3PARKH OUHIEHT HANEXHAM YnHOM Bifl nuny abo 306pyaHens. Nepen ounwenHsm
1e00XigHO Bif'€AHATH 30PAGHII NPHCTPIFi BN AXepena cTpymy abo Goprosoi mepexi aBTOMOBING | BHKOPHCTOBYBATH TInbKM CYXY TKAHHHY.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHN
Bxina Hanpyra 3mixoro crpymy: 100-2408 / 50-60My



3apsaguuit crpym ons 1-2 unningpwunnx akymynstopis:  800mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
400mA / Micro AAA

apaanuii crpym ang 3-4 unninppuurnx akymynstopis:  400mA / Mignon AA, Baby C, Mono D
200mA / Micro AAA

3apaanuii crpym ang 9B akymynatopa tuny (E) Charging: 15mA

OBMEXEHHSA BIANOBIQANBHOCTI
IHpopmayis, npencTasnena B KaKOMy KepiBHUUTBI 3 ekcnnyarauii, moxe Oytu 3minena 6e3 nonepentsoro nonepenxetns ANSMANN we wece signosinanshocti 3a npami,
Henpsmi, BUNOAKOBI NOWKOLXeHH 060 WKOY, 3UBAAHY BUKOPHCTARHIM JAHOTO 30PAAHOT0 NPUCTPOI0 060 iHGOPMALT, 303HAYEHOT B Ui IHCTPYKLT 3 ekcnyaTayii.

TAPAHTIAHI 3060B'A3AHHS

Tepmit rapanTifioro 06CnYTOBYBAKHS LAKOTO 30PALHOTO NPUCTPOLO-3 POKA. [laHi yMOBK He NOLMPIOIOTHCA HA BUAGLKH YWKOLXeHb BHOCTIAOK BUTIKAHHS enexTponity Ha 3Y npu
30PAALT HH3BKOSKICHHX KyMYNSTOPIB 0B0 B HACTIAOK HEHANEXHOTO BUKOHAHHS IHCTPYKUIT 3 eKcnnyarauii abo ¢i3nynoro NoWKOAXEHHS NPHCTPOI0 BHACAIGOK HENPABHABKOTO
aornaay.

TexHiuni XapakTepHCTHKI MOXYTb By TH 3mikieni O3 nonepepkboro nonepeAxetts. BigcyThs sianoBiAanbHicTb 30 APYKApCLKi nomunk# Ta noxubku. 02/2010



AN-MANN

ANSMANN AG . Industriestrafie 10 . D-97959 Assamstadt . Germany
Hotline: +49 (0) 6294/4204-34 . E-Mail: hotline@ansmann.de . www.ansmann.de



